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A Note on the Transliteration of Arabic
Words and Names

The Arabic Words and Proper Names in the English text of this Edit'ion,
with the exception of some common words which have so passed 'mto
current usage that they may be regarded as English words, are transliter-
ated in accordance with the following table:

Arabic English Arabic English
Letter Equivalent Letter Equivalent
Alif ’ Dad D
Ba B Ta T
Ta T Za Z
Tha TH ‘Ayn ¢
Jim J Ghayn GH
Ha H Fa F
Kha KH Qaf Q
Dal D Kaf K
Dhal DH Lam L
Ra R Mim M
Zai Z Nun N
Sin S Ha H
Shin SH Waw w
Sad S Ya Y
Short Long
Vowels A A
1 1
U U

(The consonantal part of the long vowel is not written).
Diphthongs AY AU

The Definite Article is always written ‘Al-’, except in Arabic phrases.




2 Introduction

The late learned Shaykh ‘Ali b. Humayd Al-Buhri,* former Qadi of Tanga,
used to boast that he was one of the late Shaykh’s pupils.

He loved the Muslims in general and his own people in particular. He
started libraries and Schools of Religion for them, and spent the best part
of his time in instruction and teaching and writing books on Religion,
which had a great influence in spreading Islam in the country. He was the
first to write books on religion in the Swahili language. Even if there were
no book to his credit but that entitled The Children’s Guide, which is read
in all the mosques and schools of East Africa and beyond, it would suffice
as a mark of his influence in this world, and as a treasure laid up for the
next.>

When he understood the great benefit of Newspapers he desired them
for his own folk, and issued on 4 Jumada Al-Akhira A.H. 1349, (25th
January A.D. 1930) a paper in the Swahili language which dealt with
political, social and religious questions, especially the spreading of the
Sunna, and rejection of heresies.

His people showed violent hostility to him, but he was patient under
their injuries relying upon God, the most faithful in His saying, may He
be exalted, “Answer their injuries with patience and rely upon God. God
certainly loves those who rely on Him”.® Much of the truth has spread to
the praise of God, and much of what is useless has perished. He used
to write the books with his own hand, and duplicate them and distribute
them free.

Then on 22 Shawwal A.H. 1350 (29th February A.D. 1932) he published
a weekly newspaper in Arabic and Swahili which he called Al-Islah
(Reform), issued with the Qur’anic verse: “I can only desire reform as far
as I am able. My attainment of it is in God only. I rely on Him and to
Him I turn patiently”.” Its fame spread throughout East Africa.

He then became Qadi of Mombasa in Ramadan A.H. 1351 (December
A.D. 1932). He performed this office with distinction, and was a model of
justice and equity. Then in Rabi‘ Al-Awwal A.H. 1356 (June A.D. 1937)
he became Chief Qadi,? and performed this office with aptitude and worthi-

4<“Ali b. Humayd Al-Buhri. This man, according to a verbal report I received from Mr. John
Allen, was regarded by Dr. Schacht, the Great Authority on Islamic Law, as one of the most
learned, if not the most learned, in the Science of Islamic Jurisprudence of all the Scholars
he had met.

5 It may be noted here that Scholarship in Islam is a meritorious activity which goes towards
a man’s credit in the Day of Judgment.

6 “Answer their injuries . ..” The writer has given this as a verse from the Qur’an, but in fact
it is either a misquotation or a saying made up from Qur’anic phrases which have come
together in his memory. I can find no actual verse in these terms.

7<) only desire...” Qur’an Sura 11, vs. 90 (Fluegel).

8 Sc. Chief Qadi of Kenya, at that time a Crown Colony.
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ness, and was a good example for his successors. His duties as Qadi and
Mufti did not prevent him writing, teaching and travelling to many East
African regions to preach Islam and give leadership.

He died in the afternoon of Tuesday 8 Jumada Al-Awla A.H. 1366
(? April 1947), leaving great grief and deep sorrow in the hearts of Mus-
lims. May God sheathe him in His Mercy and Good Pleasure, and cause
him to dwell in the spaciousness of His Paradise with the Prophets, the
faithful, the Martyrs and the righteous to whom He has been gracious,
and may he be a worthy companion to them.

The late Shaykh Al-Amin left as male offspring Shaykh Harith b.
Al-Amin Al-Mazru‘i, who was Liwali® of Lamu, and Dr.‘Ali b. Al-Amin Al-
Mazru‘i, Professor of Political Science in Makerere University.

Shaykh Muhammad b. Qasim Al-Mazru‘i Mombasa

The Mazru‘i State of Mombasa — Its Historical Background
and Context

The Portuguese, after a century of almost undisputed supremacy in the
Indian Ocean, together with a nearly complete commercial monopoly,
were in the 17th Century growing exhausted, and becoming increasingly
challenged by other forces, while at the same time the Arabian State of
‘Uman, which had, after a long period of disruption and internecine strife,
become consolidated and unified under the Ya‘rubi Dynasty of Imams,
founded by Nasir b. Murshid, was beginning to make itself felt as an
international power in the Indian Ocean.

Since the terrain of ‘Uman was at that time so little able to afford a
viable livelihood to the majority of its population, it sought to extend its
commerce as its political power increased. The arbitrary and occasionally
oppressive rule of Portugal had, whatever may be said in mitigation of
their blame, estranged the local population of East Africa, and forced
them to look for a deliverer; and this they found, or thought they had
found, in the Yar‘ubi Imam; for in a coastal country with no hinterland,
such as the East African Littoral prior to the late 19th Century, the people
are forced to seek help from across the sea.

The Town of Mombasa petitioned ‘Uman for help against the Portu-

® Liwali. 1 have used the term Liwali throughout the translation for the Arabic Wali, singe
this is the accepted title for the office in East Africa. It is in fact a corruption of the Arabic
word with the definite article — Al-Wali.
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guese in 1649,! and the result of this, and of similar contacts between the
other parts of the coast, was a confrontation between the Portuguese and
‘Uman. A struggle ensued which lasted in all over 80 years (A.D. 1649 —
A.D. 1729), and ended with the final expulsion of the Portuguese from all
the East African Coast north of Cape Delgado. As far as Mombasa was
concerned, they had been driven out of the Town and the Fort in the year
A.D. 1698, after over two and a half years’ siege, but they returned for a
short period in A.D. 1728-9 before being finally driven out.?

The withdrawal of the Portuguese was not however followed by an
immediate and absolute substitute of ‘Umani rule and administration.
The Imam appointed governors (Arabic — Wali; Swahili — Liwali)® in
important centres such as Pate, Lamu, Mombasa, Zanzibar and Kilwa,
and these were received at first gladly by the local population as deliv-
erers and bringers of stability and security; but other factors had begun to
operate.

First of all, the Ya‘rubi Dynasty began to suffer from the almost
universal malady of Islamic ruling families, namely dynastic quarrels. These
plunged the country once more into civil war. Secondly, the expanding
power of Iran had sought to strengthen its grasp on the Arabian Gulf by
interfering in the ‘Umani power struggle. Thirdly, at the end of the 18th
and beginning of the 19th Centuries, the Wahhabis of the Arabian Penin-
sula tried to extend their area of rule to ‘Uman and Masqat, so that the
‘Umani rulers were faced with a threat from the landward side as well as
from across the Gulf.

This all meant that ‘Uman was not able properly to attend to its
political and administrative commitments in East Africa, a task difficult
at the best and most peaceful of times owing to the dependance of com-
munications on the seasonal Monsoons, but rendered doubly hard when
the Imam, or whoever was in the best position to use the power of the
Imam, was fighting a rearguard action as well, which constantly diverted
his attention from his overseas dependencies.

The result of all this was a power vacuum in East Africa during the
18th Century, and the first decades of the 19th. It was specially pronounced
in the periods A.D. 1700-1730 and 1830-1839. At the end of the first
period the Portuguese had been finally expelled after the momentary
come-back referred to above. In spite of various tentative and abortive

' Freeman-Grenville: The French at Kilwa Island, p. 11. The uncertainty of much of the
dating is seen in the fact that the same author, in the Oxford Dictionary of East Africa,
p- 141, puts the rise of ‘Uman in 1650, after which, he states, the people of Mombasa
petitioned the Imam.

? Oxford History of East Africa: p. 142.

3 S?e Note No. 9 in the Introduction.
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moves, such as that of La Bourdonnais as early as A.D. 1734* to persuade
the French Government to commence commercial operations, and signs
of other activity by private individuals such as the mysterious Mr. Cook
referred to by Shaykh Al-Amin, neither the British nor the French had
yet entered the area in force, since they tended to regard East Africa at
that time as a rather unhealthy cul-de-sac, or backwater, offering no
advantage to the merchant which would justify their seeking to gain a ﬁrm
and permanent footing there. It took the strategic needs of the Napoleonic
War to arouse within the British and French minds any true idea of the
importance of East Africa.

In A.D. 1749 the Ya‘rubi Dynasty finally gave place to the rule of
Ahmad b. Sa‘id, who was appointed Imam in that year, and became the
first ruler of the Bu Sa‘idi Dynasty. Yet he had a tough fight to establish
his position, and was only able to give intermittent attention to East
Africa. Under his successor, Sa‘id b. Ahmad, his grandson Hamid b. Sa‘id
had caused a sudden and unexpected visit to be made to Mombasa by a
mysterious person who forced the Mazru‘i Liwali to sign a paper saying
that he held his position by authority of the ‘Umani Imam, but he had then
disappeared without further action. According to an as yet unpubli‘sl.led
document, a photographic copy of which is in my possession,’ this visitor
had the rather suggestive nickname of “Hubub Al-Ghabash” which so far
as I have been able to make out means “The Blast of the Dark”, or
possibly “A Blast from the Dark”, which seems to describe very fittingly
not so much the man as the nature of his visit.

It is just in such circumstances as these that small petty states rise and
for a time flourish in the vacuum. As Israel and Judah, Syria and Phoenicia
had flourished when Egypt and Assyria were weak; as the Kingdom of
Palmyra had grown to temporary strength in the Third Century A.D. when
Rome was weakened by unrest in high places; as even pirates had made
for themselves evanescent kingdoms in the West Indies because of the
power struggle between the expanding colonial powers; so Mombasa,
the strongest and most important city and port on the East African Coast,
was able to exist as an independent political entity for about 102 years
(c. A.D. 1735-1837) under its own rulers.

These rulers were the Mazru‘i Family, or clan, known by their Arabic
plural as Mazari‘a. They were Liwalis of Mombasa for a period of 139
years in all, apart from a few years at the start of that period when others
held office. They came first as Liwalis for ‘Uman in A.D. 1698 after the

long siege which ended the Portuguese rule. They remained representatives

* Freeman-Grenville: The French at Kilwa Island, p. 12. .
*Entitled “Kawkab al-Dhurriya” by Shaykh Fadil b. "Umar al-Bawri.
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of the Imam until Ahmad b. Sa‘id became effective ruler, when Muham-
mad b. ‘Uthman, Liwali of Mombasa, also assumed independent status.
This happened some time after his installation as Liwali, but as we attempt
to make clear in the textual notes, there is considerable uncertainty as to
the actual time when his Liwaliship commenced. The only thing that we
can say with any degree of probability is that his assumption of indepen-
dent status was sometime after A.D. 1735; for Ahmad b. Sa‘id had pos-
sessed effective power for some years before he was made Imam, while
the Ya‘rubi Imamate had suffered schism before it finally came to an end.

Muhammad b. ‘Uthman thus took advantage of the power vacuum and
ruled as a sovereign on the Swahili Coast from Ngomeni to Tanga, together
with the Island of Pemba. He and his successors held their own until A.D.
1837. The ‘Umani power was however consolidated and increased again,
and gradually cut away the districts surrounding Mombasa from the
Mazru‘i authority and control. The Island of Pemba was captured from
them by the Amir Hamad, Commander of the Army and Fleet of Sayyid
Sa‘id b. Sultan in A.D. 1823, and the Sayyid also managed to win over to
his side the anti-Mazru‘i faction in Mombasa itself. He failed however
to conquer the rulers in open battle, and in the end seems to have got the
better of them by base treachery.

But the Mazari‘a were not defeated only by Sayyid Sa‘id’s treachery. As
long as they remained in the Fort they could defy him. There were
however other factors against them. They could not latterly be sure of the
loyalty and support of the Swahili population who were in theory their
subjects. It further appears on careful study that they only ruled by a sort
of Concordat, or covenant, between themselves and the Swahili Tribes,” a
restriction which tied their hands and hampered the execution of their
policies; and they really, in spite of Shaykh Al-Amin’s liberal estimate of
the depth of their mainland territory as being 60 miles, had no hinterland
within the area of their rule. It is true they fled to the Nyika Country,
either as refugees, or as rebels against their own relatives, on a number of
occasions but they could not, from the depth of the Nyika Bush, effectively
carry on the government, and two of the family came to grief among the
Rabai, as the Author relates, without the Liwali Ahmad b. Muhammad

¢ The Fort. i.e. Fort Jesus, built originally by the Portuguese.

7'This seems to be implied by the accounts of Owen and Guillain as well as by that of our
Author, as I have tried to show in Note No. 1 to the text of the Chapter concerning the
Second Liwali. In the same unpublished MS to which I referred above in this Introduction,
it is asserted that the Mazru‘i Liwalis had to be chosen from the Mazru‘i Family, but that
the person appointed had to have the prior approval of the Nabahina of Pate. Whether this
is true or not — and the writer appears to be very biased — it adds a note of probability to
the suggestion that rule by agreement was an acceptable method on the Swahili Coast.
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being able to do anything about it in the way of penal reprisals. The
Mazru‘i State was essentially a coastal polity, and as such wide open to
domination from across the sea.

Then it must be borne in mind that the rising dominance of ‘Uman
was not only ‘Umani but also British. It was by their favour and support
that Mombasa was left to ‘Umani conquest; and not so many decades later
Britain became the real ruler of the Town, and of those areas which
had been its dependencies, and it eventually became Kenya Colony, now
Republic. .

The tide of international power and influence had ebbed in East Africa,
but it returned in a flood which was an all-time high, obliterating the traces
of smaller polities. It did however hold back long enough to allow the
picture to take form of the interesting, and almost unique, City State and
its Rulers, which forms the subject of this History.

The Author’s Treatment of his Subject

This Book is a clear and orderly setting forth of the events of the period
in which the Mazru‘i Dynasty actually ruled, or claimed to rule, first as
legitimate representatives of the ‘Umani Imam, then as independent rulers
of Mombasa. The Author has written it in good Arabic, which only here
and there shows signs of a colloquialism, or dialect variation. He writes
also with evident family pride; for he is himself a scion of the Mazru‘i
House. The Mazru‘i Liwalis are for him very real and human people, who
cannot be cursorily dismissed with a mention of dates of accession and
death: still less with negative or derogatory phrases such as “a warlike
tribe”,! or “the turbulent Mazru‘i Tribe” ? nor its individual members in
the manner of Captain Owen, when he refers to the Liwali Sulayman
b. ‘Ali Al-Mazru‘i as “an old dotard who has outlived every passion but
that of avarice”.® They were for Shaykh Al-Amin real human beings, men
and leaders of no small calibre; and they had reasons for their actions
which he seeks to interpret, and in doing so, to clarify the policies which
guided them.

This in itself sets the present work in very favourable contrast to the
other Arabic histories of East Africa which I have perused, Kitab al-Zunuj
and Kawkab al-Dhurriya (the latter so far unpublished), which are bald

'R. N. Lyne: Zanzibar, p. 30.
2 Major Pearce: Zanzibar, p. 109.
* Owen: Voyages Vol. 1, p. 369.
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statements of events in none too clear a chronological order, and written
in the most slovenly Arabic imaginable.

It seems fitting here to consider three other matters regarding this
Book — (a) the cultural nature of it, (b) the question of bias on the part
of the Awuthor in his presentation of people and events, and (¢) a general
evaluation of it in the literature of East Africa as a whole.

(a) To What Culture does this Work Belong?

The answer to this is that it is primarily a product of Arabic culture. The
Author writes good Arabic; his way of looking at folk and at events is
Arab. Kubu Mwakikunga, the Chief of the WaDigo, is not described as
an African Chief, but as “that Zanji”. The battles fought in the War
between the Mazari‘a and Sayyid Sa‘id are, as presented by Shaykh Al-
Amin, in the tradition of the Maghazi of Al-Waqidi. The Arab population
of the Swahili Coast is usually referred to as a distinct element over against
“the others”. One gets the impression that the Mazru‘i family, whatever
they may have become racially in the Author’s day, however much they
had, by long residence and marital alliance, come to an identity of outlook
and interest with those more definitely Swahili, were yet in the days of
their glory much more purely Arab, both in language, blood and family
pride, so that they could in no sense be called “Afro-Arab” in the sense
of the old local Sultans of the Portuguese and pre-Portuguese periods.
Perhaps the “Arabness” of the Book, always implicit as a background to
the Author’s thinking, and more evident in the reading of the original
Arabic than in a translation, is nowhere more evident than in the two
Qasidas, or Odes, from the pen of Shaykh Muhyi al-Din, a contemporary
of Salim b. Ahmad, and included by the Author in his account of the
latter’s reign, and which incidentally must cause revision of Lyndon Har-

ries’s remark that there is only one extant poem in Arabic about any event
on the Swahili Coast.*

(b) Is the Author guilty of unjustifiable bias?

It is part of the merit of this work that the Author seeks to commence
from a neutral standpoint in ascertaining and evaluating the actions and
policies of the ‘Uthmani Mazari‘a. His sources, or at least the sources he
refers to explicitly, are mainly European, and “Colonialist”, so that they
express a pro— ‘Umani, and rather paternalistic and condescending, view
of the local leaders which the Author seems definitely out to qualify. Major

* Lyndon Harries: Swahili Poetry, p. 188.
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Pearce, the East African Red Book, Captain Owen and Lieutenant Boteler
are all British. He knows apparently nothing of Portuguese sources, nor
of Guillain, and he only refers once to an Arabic document in an ‘Umani
Newspaper, entitled “Al-Najah”. This is why his more “inside” view of
events provides a welcome, and entirely legitimate, counterpoise. There
are signs that he misunderstands at times what he disagrees with, as in his
criticism of Major Pearce’s remarks on Mazru‘i Independence, which he
calls confused and contradictory, but which are clear to one who obviously
takes for granted that the Major has in mind the distinction between de
facto and de jure. We can scarcely blame Shaykh Al-Amin for being
unaware of that distinction. On the other hand, his readiness to quote
sources at all puts him in a superior position to the more traditional
chronicles.

Perhaps we can judge of his impartiality best in relation to one of the
most controversial events he deals with, the Battle of Shela and what
caused it. This is an event in which accounts conflict, and persons and
parties seem to be confused. Is he primarily concerned to arrive at the
truth, or simply to put the Mazari‘a in a favourable light? His account will
be found in Chapter II, Section 6.

Mombasa, Malindi, Lamu, Pate, Siyu and the Banadir all had histories
as independent City-states, histories of which they were proud — and
resented being regarded as inferior, or subservient to any of their neigh-
bours. As a result of this they exhibited fierce local pride and an indepen-
dent spirit, and a desire to gain from among their neighbours allies strong
enough to co-operate with them, but not to dominate them. Yet the
stronger tried to dominate and use the weaker, to maintain their own
independence and extend their power and influence, while there was a
tendency on the part of the weaker to call in the aid of stronger powers
from outside the area — Portugal, ‘Uman, or later Great Britain — to
fend off the inroads of their neighbours, and by granting them nominal
sovereignty, to preserve a de facto political identity of their own.

The interplay of these motives produced within the states parties who
became identified by their policies towards the outside world; and the
frequent, almost kaleidoscopic, variations in the alignment of these parties,
as they jockeyed for position, acting with or against each other as the
political situation changed and developed, gave rise to a confusion in
the minds of those who recorded the events, so that it is now exceedingly
difficult to unravel the tangle. In Pate the Nabahina were opposed by a
party representing a more primitive element in the society which tended
to call in Portugal; in Siyu there were the Famao and Somali parties; in
Lamu the Zayni and Sa‘udi parties; and in Mombasa itself the Thalatha
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Taifa, or “Three Tribes”, and the Tisa Taifa, or “Nine Tribes”, one favour-
ing, and the other hostile to, the Mazari‘a.

Shaykh Al-Amin’s account of the Battle of Shela shows it as essentially
a war by Mombasa against Lamu, and the possible bias lies in the fact
that it seems to put the Mazru‘i Liwalis in a better light than they deserve,
by implying that their “subordinate” allies, the Pate folk, lured them into
something that they would not have entered into on their own initiative,
corrupted the Amir (afterwards Liwali) ‘Abdullah b. Ahmad and then let
him down.

There are three pieces of information which may help to shed light on
the subject.

Taylor records in his “African Aphorisms™ the Proverb: “Mwenda
Pate k’auya: liuyacho ni kiriro — He who goes to Pate does not return:
all that returns is a cry.” He says it originated “when the Mazru‘i Liwali
of Mombasa, ‘Abdullah b. Hamed, insisted on taking his Nyika allies with
him to fight the Pate people. ...” In other words the battle was, according
to the tradition he had heard, against Pate not Lamu.

The History of Pate as set out in Freeman-Grenville’s “East African
Coast™* gives a similar account of a great interplay of parties in Pate and
Lamu, and indicates in particular that there were pro- and anti-Mazru‘i
parties in Pate, and that the Lamu people were divided in their views as
to the policies that should be adopted in relation to the two more powerful
states.

Then Sir Arthur Hardinge has a memorandum’ in which he goes in
some detail into the history of Pate and Siyu and shows that Siyu is
reputed to have had a dual system of government, carried on by a Famao
and a Somali group of Shaykhs, and that they were opposed to one another
over their attitude to Pate. He admits that he has only culled this from
oral traditions, but there is no reason to doubt his general accuracy.

These pieces of information may not be evidence in its most proper
form, but they seem to be indications of a fairly general situation and are
enough to form the basis of a tentative assessment of what really happened.

There were in Pate two factions, one supporting the Nabahina and a
second hostile to them. The Mazru‘i Government, owing to similarity of
origin (both came from ‘Uman), and a community of interests, made an
alliance with the Nabahina. These two together tried to dominate Lamu
to buttress their own independence; but the anti-Nabhani party

> Taylor: African Aphorisms, No. 377, pp. 87-8.

¢ Freeman-Grenville: The East African Coast, pp. 241-296, and esp. pp. 272-277.

7 Parliamentary Papers, Vol. LX (1898) Africa No. 7 (1897) (c8683) p. 14, Report on the
Condition and Progress of the East African Protectorate from its Establishment to 20th July
1897, and a paragraph therein relating to Pate (Pattah) and Siyu.
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(represented at an earlier period by Mwinyi Hindi b. Kipai) appears to
have worked against the Mazru‘i/Nabhani plan, and consulted with the
Sa‘udi party in Lamu to defeat it. When Taylor therefore says that ‘Abdul—
lah b. Ahmad went to fight Pate, he was correct in that one party in Pate
was opposed to him, and the source from which he drew his information,
since it favoured the policy of that party, attributed their views to the
people of Pate as a whole. On the other hand, Shaykh Al-Amin, who i§
more concerned with the Nabhani/Mazru‘i Treaty, regards the Nabhani
party as representing Pate in general, and therefore speaks of Pate as an
ally of the Mazari‘a. o

If it is thought that this is unjustifiable bias, then it must be said in h1§
favour, that he is not only looking at the problem as any Mazru‘i Liwali
might view it, but is quite aware of the essential weakness in thg situ-
ation — the unwisdom of the Amir ‘Abdullah, and the resulting swing of
the Zayni party to join the Sa‘udi party against their former allies, thp
Mazari‘a, which resulted in defeat for the latter; and he criticises the Amir
‘Abdullah for his gratuitous folly.

On the whole, it may be said that Shaykh Al-Amin treats the relevant
evidence with due respect, making the most of what favours his ancestors
in so far as he legitimately can. The only bias I can see which might l?e
terms unjustifiable, is that he keeps silent about certain incidents or details
which belittle the Liwalis, or show their position to be more unsure than
he would like to believe. These omissions do not however make the pic-
ture he draws of the events very inaccurate.

(c) The General Position of this Work in the History of East African
Literature as a whole.®

This History may be quite distinctive, or even unique of its kind. .It was
written in the 1940s, when Swahili culture was coming to terms with the
European culture which had been dominant during the Colonial Period.
At the same time, Arabian culture was beginning to recede, and “Ara-

8 My contention in this section finds recent support in an article issued in April 1993 in which
reference is made to Shaykh Al-Amin b. ‘Ali Al-Mazru‘i as an Islamic leader w.ho saw t.he
necessity for East African Islam to develop in a certain independenc; from its Arab¥an
Peninsula roots through the use of Swahili rather than Arabic as the medu‘lm .for the teac}‘ung
and propagation of Islam, [Justo Lacunza-Balda: Swahili Islam — Continuity and 'Revxvalz
Encounter (Documents for Muslim-Christian Understanding) Nos. 193-194, published by
Pontificio Istituto di Studi Arabi e d’Islamistica].
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bian”® Islam was becoming less dominant. I do not mean that the Swahili
Community was beginning to discard Islam, but that their thinking was
becoming less Arabian than formerly, while even their language, Kiswahili,
was becoming more independent of Arabic.

Meanwhile modern education in Africa was making known new scien-
tific methods, involving more careful and critical evaluation of evidence;
and these methods were beginning to be used, in place of the old, in
writing. The old educational and literary methods were being kept to by
the people whom we may call Traditionalists, — generally speaking, the
older generation, while the younger, who had received what is usually
known as a Western Education, inclined to the new.

Shaykh Al-Amin was evidently more progressive than his own gener-
ation, for Qadi Muhammad b. Qasim informs us that he was the first to
write religious books in Swahili. He also published a newspaper and
pressed for the spread of religion in such a manner as to provoke strong
criticism and hostility, presumably on the ground that he was guilty of
innovation (Arabic: Bid‘a), a heinous sin in the eyes of the more tradition-
alist Muslims.

This History partakes of both worlds. In using Arabic, the Author has
bowed to the Traditionalist Sentiment. Yet, being well-read in European
works on East Africa, which often disagreed with his own family’s tra-
ditions, as well as those of his own community, in regard to Mombasa, he
tried to make his treatment critical in the modern sense. This latter quality
is what makes the Book such a remarkable contrast to effusions like the
History of Pate and Kitab al-Zunuj, which are disorderly in their chron-
ology, mingle historical event indiscriminately with what appears to be
legend, gossip, exaggeration, and false, or very questionable, etymological
and linguistic statements; while the latter work above-mentioned is based
on an Arabia-centred cosmology and ethnology which has long been
outmoded. _

It is therefore no wonder that Shaykh Al-Amin hesitated about publish-
ing a work which would have offended the Traditionalists, while the Pro-
gressives would most probably have been unable to read it in the original
Arabic. The intention to write a version of the History in Kiswahili,
mentioned in more than one place in the text,'° but unfortunately pre-
vented by his demise, shows that he recognised the latter disadvantage.

At the present time, the English language — which even Arabs now

°1 say “Arabian” deliberately as distinct from “Arabic”. Arabic is the language of Islam
everywhere, but not all Islam is “Arabian”. The Islam of East Africa, and the culture which
has resulted from it, has been over the years differentiated more and more from that of
Arabia, although in the past it was almost identical with it.

12 See Chapter I, Section 6, at Note No. 17.
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recognise as the “key to the East and the West” — and Western methqu,
have tended, in a greater or less degree, to be adopted in the production
of such books as Shaykh Al-Amin’s Mazru‘i History throughout the coun-
tries of East Africa. Arabic is a language of decreasing significance in the
area. The Book therefore would seem to be unique; for it emanates from
a point in history at which three cultures were meeting, and it. took
something from all of them before they began to draw apart again. Its
subject must undoubtedly be called Swahili, its language is Ar.ablc, and
the methods employed by its Author in the treatment of his subject are a
real attempt to be much more critical in the Western and Europea.n sense.
It may be that no similar book will spring from East African soil in the

future.

The Alignment of Parties Among the Swahili Population of
Mombasa

It is necessary here to explain a matter which, if not under§tood at the
beginning, will cause much confusion to the reader of this History.

There were, and in fact are to this day, twelve tribal groups among the
Swabhili pbpulation of Mombasa. These “Tribes” fell into two groups
known respectively as The “Three Tribes”, or “Thelatha Taifa”, and The
“Nine Tribes”, or “Tisa Taifa”. The tribes of which these groups were

formed are as follows:

(a) The “Three Tribes”

They are also called:

Mii Kilindini WaKilindini
Mji Tangana WaTangana
Mji Changamwe WaChangamwe

(b) The “Nine Tribes”

Mji Mvita consisting ~ WaMvita

of:
Kabila Mambasi WaMambasa
Kabila Malindi WaMalindi
Mji Jomvu Walomvu
Mji Mtwapa WaMtwapa
Mji Kilifi WakKilifi

Mji Pate WaPate
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Mji Paza WaPaza

Mji Shaka WaShaka
Mji Gunya WaGunya
Mji Katwa WaKatwa

These two groups are also known as “Miji Tatu” and “Miji Tisa”. Group
(b) gathered round the first two, Mji Mvita and Mji Jomvu, who seem to
have been the original, probably Shirazi, inhabitants of Mombasa. Group
(a) were late-comers to the Island, and there existed a certain antipathy
between them and Group (b) who seem to have regarded them as inter-
lopers.

It is essential to an understanding of the relationships of the Mazru‘i
Dynasty with the people of Mombasa to keep in mind that the Liwalis,
from very early on, favoured the “Three Tribes”, possibly because they
themselves were incomers and had a fellow-feeling for them. The people
of Group (b) were correspondingly disaffected to the Mazari‘a, especially
when they assumed the status of independent sovereigns.

There is however one exception to this alignment. The section of
Mji Mvita known as Kabila Malindi were allies to the Mazari‘a. Nasir
b. ‘Abdullah, the first Mazru‘i Liwali, was probably influenced by their
connection with the old Kings of Malindi in his choice of a wife from
them. The descendants of these kings appear to have had considerable
power in guiding the affairs of Mombasa. If Owen’s report is to be
believed, nothing political could be decided without the Shaykh’s presence
at the Council Table. The Shaykh was the lineal descendant of the old
King of Malindi. The alliance by marriage to this section of the tribe had
the effect of detaching the WaMalindi from group (b) with which they
were naturally aligned, and joining them, as far as concerned their relations
with the Mazari‘a, with the tribes of Group (a). This is why the WaMalindi
are so often mentioned in connection with the WaKilindini, the WaTangana
and the WaChangamwe as acting to help the Mazru‘i cause.*

* A fuller and more detailed account of the Tribes of Mombasa will be found in an article
by F. J. Berg, entitled “The Swahili Community of Mombasa 1500-1900”, Journal of African
History, Vol. No. 1 (1968) p. 35, and also in a paper issued in cyclostyle by the same Author
for discussion in University College, Nairobi on 13th October 1966.

CHAPTER 1

The Genealogy of the Mazari‘a — the Lineages of those who became res%—
dents on the Swahili Coast — their Homes in ‘Uman — the Date of their
Emigration to the Swahili coast — the Extent of their Dominion there -
the Number of Inhabitants in their dominion — the Establishmer%t of their
Independence — Denial of the Accusation that they were hostile to the

British.

The Genealogy and Lineages of the Mazari‘a

Before starting on the main subject of this Book, I have thought right to
offer readers a glance at the Mazru‘i Genealogy, and a brief account of
the lineages of those who came to live in the Swahili Country, and the
names of some of the famous men in the branches of every lineage from
the time that they emigrated to the Swahili Country up to the present
1

dalyThe Mazari‘a who came to live in East Africa branch out — to put it
simply? — from 14 lineages, which carry their genealogy back to Zayd b;
Kahlan b. ‘Adi b.‘Abd Shams b. Wa’il? and go right back .to Saba
b. Yashjub b. Ya‘rub b. Qahtan,* ancestor of the Qahtanian Tribes well-
known in history.® The 14 lineages above-mentioned are:

-

1 See the Genealogical Table in Appendix No. 1. All these names have been traced, and
assigned to their places in the tables by the efforts of Mr. E. J. Berg, to whom my thanks are
due. o L

2To put it simply — ‘Ala sabili ’l-basat. This may mean “to put it in extenso”, 1.e. full}.r.

s Zayd b. Kahlan b. ‘Adi b. ‘Abd Shams b. Wa’il. The Arab Tribes traced their ancestry into
the Prophet Muhammad’s ancestral line if they possibly could. .

“Saba’ b. Yashjub b. b. Ya‘rub b. Qahtan. These are all proper South Ara'blan names,‘and
the last, Qahtan, is the supposed Ancestor of ail the Southern or Yemeni Tribes, (The A'rab,
as opposed to the Musta‘rabun, or Northern Tribes). He is thought to be equivalent to
Joktan of Genesis chapter 10, vs. 25. . o

S We would rather say “legend” nowadays, for we judge on the basis of modern scientific
criticism: but to the Arabs their ancient descent is a matter of great importance.
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(1) Nasir® b. ‘Abdullah b. Muhammad b. ‘Abdullah b. Kahlan, the first of
the Eleven Liwalis” of the Mazari‘a

The well-known among his earlier® descendants were:
a His Son Mas‘ud b. Nasir b. ‘Abdullah, the fourth Liwali who held
office A. H. 1168-1193.°
b His Grandson, Ahmad b. Mas‘ud b. Nasir, who was Qadi of Mom-
basa in the fourth decade of the 13th Century A. H.

and among his later descendants:
a ‘Aziz b. ‘Abdullah b. Ahmad of Mnarani in Takaungu, famous for
his generosity and his frequent entertaining of guests.
b Nasir b. Ahmad b. Muhammad, Qadi of Malindi at present (year
A.D. 1945) under the British Government.

(2)'Uthman b. ‘Abdullah b. Muhammad b. ‘Abdullah b. Kahlan, the father
of the second and third Liwalis, and the ancestor of the Liwalis who
succeeded them

Those famous among his earlier descendants were:
a All the Liwalis from Muhammad b. ‘Uthman to Rashid b. Salim.!!

Each of their names will meet you in the following pages of this book.
and of his later descendants:

a Mbaruk b. Rashid b. Salim, who fought the famous battles with the
Sultans of Zanzibar.

b Muhammad b. Sa‘ud b. Mbaruk, who was Liwali of Malindi and
Takaungu under the British Government.
¢ Sulayman b. Muhammad, formerly Qadi of Gazi.

¢ Nasir. This name is locally pronounced Nasur, as are many other names of this vocalic
form.

7 Al-wali. On the advice of Shaykh Muhammad Qasim, writer of the Account of the Author
in the introduction, and a Chief Qadi of Kenya, I have consistently rendered this Arabic
word by its Swahili form “Liwali”, rather than by the usual English equivalent “Governor”.
8 Muta’addami . . . Muta’akhkhari — Earlier ... Later. Shaykh Al-Amin does not seem to
imply anything definite in his distinction between “Earlier” and “Later”. It does however
seem that he had in mind the end of the Liwaliship of Rashid b. Salim as a kind of period,
all before that date being “Earlier” and all after it being “Later”.

° AH. 1168-1193 = A.D. 1754-1779.

Yie. AD. 1921 and after.

" Rashid b. Salim and Mbaruk b. Rashid. Shaykh Al-Amin regards Rashid b. Salim as

being the last Liwali, but Mbaruk claimed to be the rightful Liwali up to the end of the 19th
Century A.D.
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(3) Zahir b. ‘Abdullah b. Muhammad b. ‘Abdullah b. Kahlan

Some of the famous of his earlier descendants are:
a Rashid b. Salim b. ‘Abdullah, founder of the town of Takaungu and

owner of it.

b His two sons Khamis and Sa‘id. .

¢ His two grandsons, Rashid b. Khamis and Salim b. Khamis, leaders
of the people in Takaungu and holders of office there.

and of his later descendants: .
a Rashid b. Salim b. Khamis, famous for his wealth of knowledge in

history and genealogies, and ‘

b His Brother Muhammad b. Salim b. Khamis. Each of them was
Liwali of Takaungu under the British Government.

¢ The Historian and Genealogist Khalfan b. ‘Abdullah, who held office

as Qadi of Takaungu formerly, and o
d Khalfan b. Rashid b. ‘Abdullah, Mudir®? of Tiwi formerly under the

British Government, and .

e His Brother, ‘Abdullah b. Rashid, formerly Mudir of Mambrui, and
f Salim b. Rashid b. Muhammad, present Mudir of Takaungu, and

g Sa‘ud b. Khalfan, at present Mudir of Gazi, and

h Nabhan b. Rashid, one of the outstanding men of Takaungu.
[“All this in the 20th Century” — A Written note by Shaykh Ma’mun]

(4) Khamis b. ‘Amir b. Muhammad b. ‘Abdullah b. Kahlan

One of his famous descendants is Muhammad b. Khalfan b. Kahlan, one
of the well-known wealthy men of Takaungu.

(5) Khamis b. Bashir b. Muhammad b. ‘Abdullah b. Kahlan

Muhammad b. ‘Abdullah b. Nasir, the well-known Genealogist, became
famous among his descendants.

(6) Talib b. ‘Ali b. Muhammad b. ‘Abdullah b. Kahlan
‘Abdullah b. Khalfan was one of his descendants.

(7) ‘Abdullah b. Khamis b. ‘Ali b. ‘Abdullah b. “Ali

Among his many descendants were a group in Pemba [to ‘Umanis this is

12 Mudir. The office of Mudir was an administrative office in rank below that of Liwali.
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the Green Island]. Famous among them were the house of Nafi‘ b. Mazru®
b. ‘Abdullah, well-known in Mombasa.
Those notable from this house were:
a The learned scholar ‘Abdullah b. Nafi‘® who was one of the advisers
in the Mazru‘i Government in the time of the Liwali Salim b. Ahmad
and his successor. He lived near Mecca for nine years at the end of his
life, and kept company with its most eminent scholars (that was in the
19th Century A.D.) at that period, such as Shaykh ‘Uthman Hasan Al-
Dimyati and Shaykh Ahmad b. Muhammad Al-Dimyati and others.
and other well-known members of this house are:
b The learned Ahmad b. ‘Abdullah b. Nafi‘, author of Al-Tuhfat al-
Murdiya bimuhtasar al-Kalimat al-Wafiya about Syntax, and a commen-
tary on Al-Muqaddamat al-Hadramiya about Jurisprudence, and both
are in Manuscript form.
¢ Also the Scholar ‘Ali b. ‘Abdullah b. Nafi. Among his works com-
posed and in Manuscript form are Al-Duru‘ al-Sabigha fi Mas’alat
Ru’yat al-Bari’ Subhanuhu wata‘ala and Al-Subul al-Wadihat, a com-
mentary on Dala’il al-Khayrat, and a synopsis of Tarajim Asma’ Ahl
Badr, and a short commentary on the good qualities of Al-Tirmidhi,
and other booklets and synopses besides. He was, may God have mercy
on him, Qadi of Mombasa in the time of Sayyid Majid b. Sa‘id.
d Also the Scholar Rashid b. ‘Ali Nafi‘, also Qadi of Mombasa at the
end of the reign of Majid b. Sa‘id, and after it.
e Also Al-Amir b. ‘Ali, and his brother the author of this book.

(8)°Ali b. Rashid b. Mas‘ud

Among his well-known descendants are:
a Muhammad b. ‘Aziz b. Sa‘id
b The Scholar Sulayman b. ‘Ali, Chief Qadi of Kenya Colony under
the British Government formerly (A.D. 1910-31), and

? ‘Abdullah b. Nafi‘. Mr. F. J. Berg has concluded, as a result of his enquiries, that this man
removed to Mecca because he saw that times had changed, that the days of the Mazru‘i
State were numbered, and their position as independent rulers was untenable: and therefore
he removed to avoid getting mixed up in the disturbances which he saw were inevitably
approaching. He was the first of the Mazari‘a to adopt the Shafi‘i School of Juridical practice.
See the account of the Author by Shaykh Muhammad b. Qasim above.

* Makhtut . .. Makhtuta. This word means that the works are in Manuscript form, neither
printed nor published. It should not be thought however that this is derogatory to the works
concerned. On the contrary, it may indicate that the works are highly regarded, and not for
the use of anyone except scholarly experts. It is to be hoped however that these works may
be made available to a wider public in the future.
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¢ His son, Ma’mun b. Sulayman, present Qadi of Mombasa (A.D.

1932-1937), and
d Sulayman b. ‘Ali b. Sa‘id in the Island of Pemba.

(9) Mbaruk b. Ahmad b. Mbaruk b. Gharib (or Ghurayb?)

Those famous among his earlier descendants were:
a The Scholar ‘Abdullah b. ‘Ali b. Mbaruk, colleague of the learned
‘Ali b. ‘Abdullah b. Nafi¢ in seeking and acquiring knowledge, and
b Jum‘a b. Khamis b. Mbaruk, a wealthy man of Takaungu.

and of the later:
a The Scholar Sulayman b. ‘Ali b. Khamis, a man of Takaungu and
Qadi of it formerly under the British Government, and '
b Muhammad b. Jum‘a b. Khamis, the Mudir of Roka® and Qadi of
Malindi formerly, and
¢ Muhammad b. ‘Ali b. Khamis, the former Liwali of Mombasa, and
d Dahlan b. Muhammad b. Jum‘a, the present Liwali of Vanga, and
e Muhammad b. Sulayman b. ‘Ali, one of the prominent men of

Takaungu.

(10) Muhanna b. Ahmad b. Mbaruk b. Gharib (or Ghurayb?)

His famous descendants were a group in Pemba among whor‘n. were:
a The Writer ‘Ali b. Rashid, famous for his fine handwriting and his

fine style of writing,'s and '
b Khatir b. Ahmad and Ahmad b. Muhanna and ‘Ali b. Sayf and others.

(11) ‘Ali b. Ahmad b. Mbaruk b. Gharib (or Ghurayb?)

His famous descendants were: . '
a ‘Ali b. Muhammad, Captain of the “Kilwa”, one of the Zanzibar

Government Steamers, and
b Mbaruk b. Muhammad, controller of the Dhow Anchorage at

Zanzibar.

15Roka. This is a small town, or rather village, a few miles inland from Takaungu, in the

Kenya Coast Province, North of Mombasa. ‘ -
16 Hl); fine style of writing. This phrase refers to ‘Ali b. Rashid’s compos1t19n an(.i actual
written language. The former phrase, i.e. “his fine handwriting”, refgrs to h.15 script. 'The
power of writing a beautiful Arabic hand is.one of the virtues of Islamic learning. Certainly,

Arabic Script is as high an art as any culture has produced.
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(12) Sa‘id b. ‘Abdullah b. Muhammad b. Ahmad, Liwali of Pemba under
his family the Mazari‘a.

His famous descendants are: Salim and Muhanna, sons of Ahmad b. Jum‘a
b. Salih, prominent men of Pemba.

(13) Muhammad b. ‘Abdullah b. Muhammad b. Ahmad

Among his descendants are the house of Salim b. Qasim in Mombasa, and
the notable man of this family is: Ahmad b. Salim b. Qasim.

(14) ‘Ali b. ‘Abdullah b. Muhammad b. Ahmad
Among his descendants are: Ahmad b. Sulayman in Pemba.

From these fourteen lineages and their branches and descendants are
composed the Mazru‘i Family which is spread now through the East Afri-
can districts of Mombasa, Zanzibar, Pemba, Takaungu, Gazi, Dar Salaam,”’
Malindi and elsewhere.

Those of these lineages who themselves came as exiles to the Swahili
Coast are:

a Nasir b. ‘Abdullah

b Mbaruk b. Ahmad and

¢ His brother Muhanna b. Ahmad!®

but only the children and descendants of the rest emigrated to the Swahili
Coast.

The Home of the Mazari‘a® in ‘Uman

The Mazari‘a like other Arab Tribes are found singly and in groups in
various districts and villages of ‘Uman, but most of them are in Rustaq
and its surrounding villages such as Al-Ghashab and Wabil and Mazahit.
They have in Al-‘Alaya their own town surrounded with walls which have
towers on their sides fortified with artillery and rifles (Banadiq)® by which

V" Dar Salam. This is the form of this name in the Arabic text. Shaykh Al-Amin has written
the name as the people of East Africa pronounce it, and indicates his Swahili provenance.
An Arab from Arabia would write Daru ’I-Salam.

18 That is, the. Ancestors of the First, Ninth and Tenth lineages which the author records here.
¥ In connection with this section see Map No. 1 in Appendix No. 2.

* Wal-banadiq. Literally this words means “rifles” or “muskets”. These are rather strange
weapons to. fix to a town wall: but perhaps Shaykh Al-Amin implies something like a fixed
battery of light artillery, or perhaps machine-guns.
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they are protected in case of need, and ward off the attacks and raids of
the enemy, as is the custom with most of the Arab Tribes.

The Mazari‘a are ruled in ‘Uman at present by their Leader Shaykh
Sa‘id b. ‘Abdullah b. Khamis Al-Mazru‘i, may God protect his life.

The tradition handed down from former generations of the Mazari‘a
of the Swahili Coast is that the majority of those who made their home
in East Africa came from that country, and a few of them came from
Manah and Suma’il. I have seen in the hand-writing of my father, may
God have mercy on him, a form of Attorney (Wakala) from Shaykhs Salim.
b. Khamis and Mas‘ud b. Muhammad and ‘Aziz b. ‘Abdullah, that they
made Muslim b. Sulayman b. Muslim Al-Shaqasi their agent to take pos-
session of their property which their ancestors had left in the above-
mentioned districts and in Al-Washil; so it appears from this that some of
them came from Al-Washil. That is probable because Al-Washil belongs
to the Mashagisa, and there is a relationship by blood and nearness of
kin, and a firm connection, between them and the Mazari‘a, which has
been established by intermarriage over a long period of time.

Their Emigration to the Swahili Coast

The emigration of the Mazari‘a to East Africa began after its conquest by
the Imam Sayf b. Sultan about the year A.H. 1110, that is, nearly two and
a half centuries ago. The first to set foot on Swahili soil were the Liwali
Nasir b. ‘Abdullah, and the Amir Mbaruk b. Gharib and his children. Then
there came at the end of the Ya‘rubi rule Muhammad b. ‘Uthman, and his
brothers ‘Ali and Qadib, and their paternal cousins. Then there followed
in succession emigrations of the other families until just before Sa‘id b.
Sultan gained the mastery of Mombasa. Then it stopped, because the
Government of ‘Uman forbade them to travel there for fear that their
people would grow too many on the Swahili Coast. So after that the eyes
of their emigrants turned to Zanzibar and Pemba, because their suitability
for the ‘Umani Arabs was greater than other places on the Swahili Coast,
and because of the increasing abundance of the means of sustenance (i.e.
ways of getting gain) which were fitting for them there.*

But the statement of Major Pearce in his Book “Zanzibar”, that the
Mazari‘a emigrated to East Africa long before the Portuguese occupation

2 That were fitting for them. It is uncertain whether the Author is referring here to what is
suitable to their rank, abilities and gifts, or simply to their way of life. He may either be
referring to their rank, or it may be simply a way of saying that they could best improve
their standard of living there.
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is not correct at all, and Sa‘id Ruete took it up by his guidance and
asserted it in his Book “Sa‘id b. Sultan”; but neither of them brought any
evidence for what they said, nor traced it back to any of the reliable
historians, as if they — and God knows best — said it on their own
responsibility as a shot in the dark.?? But what we have stated is what the
great majority of the Mombasa chroniclers and others have transmitted in
successive generations from their ancestors. It is also preserved by the
Mazari‘a themselves, and they are undoubtedly more knowledgeable about
the history of their forebears than others, and more careful to preserve the
facts concerning those related to them.

The Dominion of the Mazari‘a®

The Mazari‘a ruled all the country in East Africa which lies between Ra’s
Ngomeni in the North and the River Pangani in the South. There thus
came under their rule most of the Swahili Country inhabited by the Arabs
and Swahilis, and they stretched out their hands upon the Diwanate of
Vumba (the Sultanate of Vumba, whose Sultan was Called Diwan),* whose
location was in the Island of Wasin, and the Sultanate of Buri?® which was
ruled by the original Amirs of Tanga. Their influence? reached into the
interior of the country to the West from one extremity to the other. All
the Nyika Tribes were subject” to them, WaGalla, WaGiryama, WaKauma,
Walibana, WaChonyi, WaRibe, WaRabai, WaDuruma, WaDigo, WaBon-
dei, WaSambaa, and some of the Tribe of the WaZigua living North of

 Major F. Pearce: Zanzibar, Island Metropolis of East Africa, pp. 109 and 117 note. I can
find no reference in Ruete’s Book Sa‘id b. Sultan to an early emigration of the Mazru‘i Tribe
to East Africa before the Portuguese. Here I think we must accept the Author’s word against
the general statement of Pearce. Undoubtedly the Mazari‘a would have preserved a memory,
either in Mombasa or in ‘Uman, of earlier emigrations.

* Compare the letter of Sir John Kirk, Appendix No. 4. Shaykh Al-Amin may be painting
a very favourable picture of the Mazru‘i power. Others tend to show their rule as very
dependant on the good will of the Twelve Tribes of Mombasa, nor is it clear how far they
could persuade the surrounding populations into Army service on every occasion.

* This word is of Persian origin, and may therefore have been brought in by the Shirazi
immigrants who came to East Africa before the time of the Portuguese.

» Buri. Or Bauri, In unvowelled Arabic both these words look alike.

* Their influence — Nufudhuhum. This word has been carefully selected by the Author in
contrast to Hukm or Mulk. It does not imply direct rule. As the Sultan of Zanzibar “piped”,
and the Tribes by the Lake “danced to his tune”, so the Mazari‘a “piped” and the people
of Pate “danced to their tune”, but were not directly ruled by them.

* Were subject to them — Khada‘ lahum. This is rather strong, and I should say, inaccurate.
The word implies a subordination which is too strong for the tribes to break away from. This
history shows that they often had to be brought round by skilful diplomacy.
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the Pangani River.® And they ruled in the Island of Pemba,® which
became their only source for import of agricultural products, grain, fruit,
honey and sugar etc. And they conquered® Zanzibar Island, but got no
firm footing there owing to the consequences of that ill-omened quarrel
which resulted in the assassination of the Liwali ‘Ali b. ‘Uthman and the
murder of his nephew Khalaf b. Qadib, as you shall read in detail when
we come to the events which took place in the liwaliship of ‘Ali b. “‘Uthman.

The Mazari‘a almost became rulers® of the Island of Lamu, not by the
power of the sword, but by the inhabitants giving them the rule of their
own free will — if it had not been for the ineptitude of the Amir ‘Abdullah
b. Ahmad, and the crafty intention which he designed, and which became
apparent to the people of Lamu, in his efforts to please his friends the
Nabhani Dynasty, whom the people of Lamu regarded as among their
bitterest enemies. A detailed account of this event will come at the right
place in the Book. .

As for the Kingdom of Pate, although it had not come within their
dominion in name, it was yet under their domination® and their word was
listened to there, and their orders obeyed. There was a garrison of the
Mazru‘i Army on it, commanded by one of the Amirs of the Liwali’s
family, whose word was not contradicted, nor his opinion disobeyed in
Pate, until the Nabahina (Plural of Nabhani) conceived a fear in their
minds that the Mazari‘a would gain complete rule in their country. This
was one of the reasons for their asking help from Sayyid Sa‘id b. Sultan,
to save them from the tyranny of the Mazari‘a in their country.

The Mazari‘a were determined to extend their dominion, and sent from
Tanga an army to conquer the Chagga country, and put in command c?f
this army Qasim b. Gharib Al-Riyami, Liwali of Tanga at that period. T.hlS
army went out perfectly equipped, and the Liwali Salim b. Ahmad supplied
it with soldiers from Mombasa. When they reached a place called Rumbu

2 WaGalla ... Pangani River. These names illustrate the difficulty of fitting Bantu names
and words into Arabic script. The following points here become clear: (i) Arabic has not
enough vowel signs. (i) Arabic is not adapted for writing two vowels together without a
consonant between them. (iii) The Arabs pronounce the words in a different way from the
Swahilis. (iv) Certain Bantu consonants can be represented by three, or even four, different
Arabic consonants.

» See Map No. 5.

* Conquered — Fatahu. Again hardly accurate. The Arabic implies “Conquered”. The Maza-
ri‘a did not conquer Zanzibar, but simply won a battle from which they reaped no final
victory. See map No. 6. .

3 The Mazari‘a almost became rulers — Kada ’I-Mazari‘a an yatamalaku. This is a mistake
in Syntax. Kada usually takes an imperfect verb with no an.

2 Under their domination — fahta saytartihim. This word is rather strong. The Island of
Pate could hardly be reckoned to be “dominated” by Mombasa. Mombasa was at the most
an ally of one of the warring factions.
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the two armies met, and fought a violent battle. The Mazru‘i Army was
broken, and was unable to conquer that country.

The area of this dominion is difficult to estimate exactly. But if we look
at the tribes which were under the influence of the Mazari‘a and the lands
they occupied West of the Swahili Coast, and estimate that they reached
a distance of only 60 miles* from the sea-shore to their utmost boundaries
landwards, it is possible for us to say that its area was nearly 12,380 square
miles in extent, including the parts of Pemba that were (included) in it.

It is as difficult to estimate the number of inhabitants in it accurately,
as it is to estimate the area. Nevertheless, we do not lack means whereby
we can deduce the possible number of the inhabitants of this dominion.
For Captain Vidal has told us in his “Travels” printed in London in A.D.
1833, that when he arrived in Mombasa he found that the Mazari‘a had
mustered an army of 25,000* to make war against the army of Sa‘id b.
Sultan. Thus the Kingdom which can gather such an army as this cannot
have less than about 1,000,000 inhabitants, if we consider 2.5% of the
inhabitants as the maximum number it is possible to enrol in a kingdom
which has no compulsory service.

The Independence of the Mazari‘a

Here I wish to lift the veil from this matter in answer to the statement of
some European writers, that the Mazari‘a were rebels who had revolted
against their kings. Major Pearce is one of those who said this, for in his
Book “Zanzibar” he said what may be translated thus: “In the course of
time the Mazari‘a cast off their obedience to ‘Uman and claimed indepen-
dence in Mombasa: but the rulers and Imams of ‘Uman who succeeded
did not recognise that they had this right, and considered them obstinate
rebels.” But he said in another part of his Book above-mentioned: “The
Mazari‘a ruled in Mombasa for the period of 139 years sometimes as

3 60 Miles. This is probably much too deep into the hinterland: for it would take the area
far beyond the boundary of the Nyika tribes into what is now known as Ukambani — the
Kamba country.

* An Army of 25,000. Shaykh Al-Amin really means Captain Owen. See W. F. Owen:
Voyages, Vol. 1, p.367. Captain Vidal visited Mombasa in November A.D. 1823. Owen
followed on 7th September A.D. 1824. The latter put Lieut. Reitz ashore, and it was he who
made the report of 25,000 men. He had had it from “The Shaykh’s Son”. This estimate was
probably exaggerated, either through wishful thinking, or to impress the British Navy whose
protection they were seeking. It is doubtful whether the area in question had a population
of 1,000,000 at that date. Further, it is unlikely that all the soldiers gathered came from
within that area. See Prinz, p. 103 (quoting Guillain, Vol. iii), who would think this grossly
exaggerated.

Independence of the Mazari‘a 25

subordinates of the Government of ‘Uman, and sometimes as independent
Sultans”.*

As you see, the Major’s statements are confused. Perhaps in the first
sentence he followed the point of view of the Imams of ‘Uman, or was
influenced by the environment in which he wrote his history, and so said
it without conviction or examination. For it is very improbable that a
politician like the Major would believe that a country’s independence
would await recognition by its original rulers, nor does the independence of
kings in countries which they gain by conquest depend on that, as is known
of course; for if this were the case, then the Colonial Governments would
retain no rights over the countries they had occupied: for their peoples to
this day do not recognise their rule, but regard them as oppressors. But
the decision in this matter lies with the sword, as Shawgi has said:

The rule is seized or taken back (and thus)
One sword falls (keeps falling) heir to another over the land.*

But the Major has made the second statement from a firm conviction,
in conformity with the heart of the matter. This is not the belief of the
Major alone, but of all the earlier Europeans such as Captain Owen and
Captain Vidal and others, as you will see in their statements concerning
the Mazru‘i Liwalis. This is also what the Arabs believe to be true; for in the
Newspaper “Al-Najah”, No. 12 of 12 Safar A.H. 1330,”” Abu Muslim Al-
Ruwahi said, during his account of those who ruled Mombasa: “Then after
that there ruled Muhammad b. ‘Uthman, the ancestor of the family who
succeeded to the independent Amirate of Mombasa and its dependencies.”
Abu Muslim is a respected Shaykh of ‘Uman, who has spent all his life
under the shadow of the children (dynasty) of the Imam Ahmad, and if
the Mazari‘a had not been independent Amirs he would not have pub-
lished this statement of his in a newspaper read by the Amirs of the Imam
Ahmad and especially by His Majesty the Sultan himself.

Perhaps one might say* that the name of “Rebels” was given because
they were “Liwalis” on behalf of the Imams of ‘Uman, then claimed the
rule for themselves. This is correct only of Muhammad b. ‘Uthman himself;

3 Pearce: Op. Cit., p. 117 note. Major Pearce was British Resident in Zanzibar.

% Al-Shawqiyat, pub. in 4 Vols. by Matba‘at al-Istiqama, Cairo 1953 — Al-Andalus Al-Jadida
Sect. 7, line 3 at p. 279. But The Author has misquoted: instead of wahakadha it should read
walam yazal.

3712 Safar A.H. 1338 = 31st January A.D. 1911.

* Shaykh Al-Amin pleads in this paragraph very ably for his ancestors as legitimate rulers.
It can only be said here that they gained power in accordance with a repeated pattern of
Islamic History from the ‘Abbasid Caliphate onwards. Certainly they had as much right vis-
a-vis the family of Ahmad b. Sa‘id, as the latter vis-a-vis ‘Uman itself. Ahmad b. Sa‘id started
himself as a rebel.
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for he was the one set in authority by the ‘Umani Imams, then he made
his rule independent of them. But ‘Ali b. “‘Uthman and his successors took
rule by the sword. The independence of the Mazari‘a cannot be impugned
on the ground that they were Liwalis by authority of the Imams of ‘Uman,
for many kings whose sovereignty is admitted by Governments have been
like the Mazari‘a in this, yet they have not been described as revolutionar-
ies or rebels after their independence, and there are many testimonies to
this in the History of the Governments of Islam, both in ancient and
modern times.

For Sayf al-Dawla and Salah Al-Din Al-Ayyubi and Mahmud Zanki
and other Sultans of the period of the ‘Abbasid Government were no
more than ‘Amils.*® Then they took independent sovereignty, and it became
the heritage of their offspring after them. The Imam Ahmad was ‘Amil
by authority of Sayf b. Sultan over Sohar. Then he conquered it in his (i.e.
Sayf b. Sultan’s) lifetime, and then conquered the fortresses of Al-Batina
after his death.

Al-Salimi mentioned that in (his Book) Tuhfat al-A ‘yan,® and the other
evidence in support of this is what Muhammad ‘Ali Pasha did in seizing
the rule of Egypt from the ‘Uthmani Government, and making himself
independent in it. Then that was not sufficient for him, but he fought with
his own Government, and would almost have besieged Constantinople,
unless the Great Powers had interfered and stopped him. Nevertheless, he
was not called afterwards by the name of “rebel” or “tyrant”: and the
King of ‘Iraq was no more than an ‘Amil of the ‘Uthmani Government as
well, but now here he is called today the King of ‘Iraq. If these were like
the Mazari‘a in what they did without that ugly name being applied to
them, then it is a great injustice to apply it to the Liwalis of the Mazari‘a.

This is all from the political point of view, but from the point of view
of the Shari‘a Ahmad b. Sa‘id was not the rightful Imam,* able to require
the Muslims to obey him, because allegiance to him, as said Abu Nabhan
and a group of Shaykhs, was without consultation, and was after his gaining
possession of the Kingdom by force. Al-Salimi mentioned that in Tuhfat
Al-A‘yan. Therefore rebellion against him is not forbidden in the Ibadi
Sect. So if it is not forbidden, the one who revokes his allegiance to him
should not be called a rebel or tyrant.

There remains one thing, and that is the calling of the Mazru‘i Sultans
by the title of Liwali. This title in the modern terminology indicates that

* ‘Amils. Originally the ‘Amil was a financial Officer under the Caliphate.

“This author is Abu Muhammad ‘Ali b. Humayd b. Sallum al-Salimi, and the Book is
entitled Tuhfat al-Ayan fi Sirati Ahli ‘Uman, 2 Vols. Cairo, 1332, 1347 H.

# Compare the Mombasa Chronicle, Appendix No. 3, at Para. 1.
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he was an ‘Amil under the Government, and not a Sultan: but this is
nothing, because “Governor” and “King” and “Sultan” are names which
indicate in language the same thing. And then since the first Liwali
Muhammad b. ‘Uthman had this title applied to him, it attached also to
his successors after him in consideration of what he was. And that is like
the Bey of Tunis and Khedive of Egypt; for the meaning of Bey is Major
of the Army, but is now applied to the Sultans of Tunis, and “Khedive*
means Amir (i.e. Commander) and this title remained with the Sultang of
Egypt until ‘Abbas the Second. And just as you cannot criticise the title
of Bey and Khedive in respect of the Kings of Tunis and Egypt, so you
cannot criticise the title of Liwali in respect of the Mazru‘i Sultans.

Were the Mazari‘a Enemies of the British?

I would not be mistaken if I said that the Mazari‘a were the first of
the ‘Umani Tribes who sought friendship with the British. The Liwali
Muhammad b. ‘Uthman had a warm friend among the British named
Cook, who was a frequent visitor to Mombasa and was an honoured guest
of his. It is he who helped ‘Ali b. ‘Uthman to scale the Fort, and to shell
it with artillery until he gained possession of it. That was before the
accession of the Imam Ahmad to the throne of the ‘Umani Government
by some years. And in the years A.D. 1824 a treaty was established
between the Mazari‘a and the British, giving them the right of free trade
within their dominions. In my opinion, this is the first treaty made between
the British and the ‘Umani Arabs.

Reference has already been made above to the names of many of the
outstanding personalities of the Mazari‘a who took important positions
under the authority of the British Government. There were among ther%l
those in the position of Liwali, and Mudir, and Qadi and Chief Qadi.
Some of them still hold these positions to this day — let alone those
employed in other posts. All this contradicts those who say that they were
noted for adopting an attitude of hostility to the British Government, as
Major Pearce alleged.”> What led the Major to make this allegation was
that some of them were in the German Army in East Africa, which used
to attack the British on the frontier during the Great War of 1914. But it

“ Khadawi. This word is usually spelt Khedive in English. It is a Turkish term and rank.

% Pearce: Op. Cit., p. 117 note. “The remnant of the clan who escaped the vengeance of
Sayyid Sa‘id settled in what is known as German East Africa, and their descex.ldants have,
during the war, been generally hostile to the British.” One cannot but question \\{heth?r
Shaykh Al-Amin would have thought it necessary to write this paragraph, bad he lived in
the post-colonial era.
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is clear that no one living in German East Africa (now Tanganyika)* at
that time had any choice but to serve in the ranks of the German Army,
whether he wanted or not. For army service was compulsory with them,
and whoever held back was liable to death.

Further, just as some of the Mazari‘a were found among the German
Army, so some were also found in the British Army, and some of them
remained in Army Service until the Great War came to an end. Some of
those who were in the British Army were Sulayman b. Muhammad and
Harb b. ‘Abdullah, and among those of most honourable mention is Salim
b. Rashid, the present Mudir of Takaungu, and Ma’mun b. Sulayman, the
present Qadi of Mombasa.

If it had happened that the two armies in which the Mazari‘a were
serving had met, then brother would have slain brother in a war for which
they had no desire except in showing loyalty and obeying orders.*

The position of the Mazari‘a in this is like that of other nations such
as the Jews;* for they were in the British and French Armies, and also in
the German and Austrian Armies, yet no one said that the Jews were
noted for hostility to the British, nor to France.” The like must not be
said either concerning the Mazari‘a, for there was a common reason for
what they both did, and the judgment (i.e. of their actions) changes to fit
the motive for them.

When the Government called for volunteers for service in this past
War of 1939, the Mazari‘a were the first to answer this call, and the people
hastened to register their names among the volunteers, and 10% of them
were chosen from among all the people. This was a great number in
relation to other tribes.® Is not this proof enough of their friendship to
the British Government?

“ Tanganyika has of course become Tanzania by its union with Zanzibar and Pemba.

“ Except in showing loyalty and obeying orders — Siwa al-zuhur bimazhari l-wila’ wa’mti-
thali ’l-amr. I cannot help suspecting that the Author has here written Wila’ — Loyalty by
a slip of the pen for Liwa’ — Standard or Flag i.e. “In appearing with the Apperance of the
Flag”. This seems to make better sense.

“ Shaykh al-Amin wrote a few years before the formation of the State of Israel. Had he
been alive now, he might have been unwilling to mention the Jews. Further, the existence of
a political state takes them out of the category of races with which the Mazari‘a in exile
could be compared.

7 France. Al-Ummu ’I-Hanun, lit. The Merciful Mother. This epithet for France arose from
the protection which France afforded to the Maronites in Lebanon. It may have arisen partly
from the portrayal of the figure of Liberte, Egalite et Fiaternite on the French coins and
generally as a National Symbol. That Shaykh Al-Amin knew of this shows the extent of his
knowledge of events in the Middle East.

“ Other Tribes. The Arabic is Al-Tawa’ifu ’l-Ukhra. This word is used in Arabic for the
Swahili Tribes, but in Swahili the word “Taifa” has come to mean “Nation”. Shaykh Al-
Amin is not completely consistent in his use of this term. He sometimes uses Taifa and
sometimes Qabila for the same groups of people.

CHAPTER 1I
Concerning the Mazru‘i Liwalis in the
order of their Periods of Office and
the Events which took place in the Reign
of Each

1. The First Liwali — Nasir b. ‘Abdullah b. Muhammad
b. ‘Abdullah b. Kahlan

The second Portuguese Conquest of Mombasa — The Arrival of the Imam’s
Army to drive them out of it — The Liwaliship of Nasir b. ‘Abdullah — The
Battle of Sese Rumbi — The Third Conquest of Mombasa by the Portu-
guese — The People of Mombasa attack them and drive them out finally —
The Children of Sese Rumbi and their Forging of a False Genealogy other

than their own.

It is well known that the Imam Sultan b. Sayf b. Malik Al-Ya‘rubi,' after
conquering Mombasa and driving out the Portuguese, was unable to follow
them, and finally rout them, since his soldiers had grown weak'through
the length of the siege. Therefore the Portuguese contmu?d to .rald Mo.m—
basa time after time, whenever opportunity offered, in their desire to brln.g
it back under their sway as before. Now before the appointment of Nasir
b. ‘Abdullah as Liwali (he with whom we are concerned now), the Portu-
guese had attacked Mombasa, which at that time had no strength to
withstand it. So they conquered it, and the news reached ‘Uman. The
Imam at that time was Sayf b. Sultan, entitled Qayd al-Ard (the Bond of

! Sultan b. Sayf b. Malik Al-Ya‘rabi. This Imam was the successor of Nasir b. Murshid, the
ﬁrs‘:l t;{la‘rll)lbisr\);fer, and the conquest referred to was'in A.H. 1060 (A.D. 1650). The Mombasa
Chronicle (Appendix No. 3) reports from this period that th'e People qf Mpmbasa actu(‘;lllg
sent a request for help to Sultan b. Sayf, and that he appointed as Liwali Muhammad b.
Mbaruk. See also Guillain: L’ Afrique Orientale, Part I, Book 5, pp. 516-7.
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the Earth?).2 He equipped a great army in A.H. 11102 which he sent to
Mombasa to win it back from the Portuguese and drive them out of it.
Here the Shaykhs of the Mazari‘a, from whom I have learnt much
information concerning their forebears, say that the Imam made Mbaruk
b. Gharib Al-Mazru‘i* Amir of this army, and entrusted its leadership to
him, and appointed Nasir b. ‘Abdullah Liwali over Mombasa, to take office
after the expulsion of the enemy from it. This army arrived and fought
the Portuguese fiercely, and caused them to take refuge in flight, and they
turned their backs in rout. After that Nasir b. ‘Abdullah became Liwali
under the Imam, and overseer of his possessions in East Africa.’ This is
what the Shaykhs of the Mazari‘a of the Swahili Coast have related to us,
and I have not found it in any of the published books, nor of the historical
MSS. which are in our possession; but there is support for part of it in
what Major Pearce mentioned in his Book “Zanzibar”, namely, that the
rule of the Mazari‘a in Mombasa begins from the day when the Imam
Sayf b. Sultan conquered it.* That means the Second Conquest after the
conquest of his father Sultan b. Sayf, but the Major did not mention
the first one of them’ who ruled there, and perhaps the reason for that is
that it was not the subject of his Book. And what supports the other part
of this story is what the reliable informants among the people of Wasin
relate — that Mbaruk b. Gharib reached Mombasa in the time of the
Diwan Abu Bakr b. Shaykh of the Masbala family who were called Ruga.?

* Qaydu ’l-Ard. This may either mean “the Bond of the Land” or “The Bond of the Earth”.
If the former it means simply that he is the one through whom ‘Uman is held together. If
the latter, the theology of the Ibadis, who were Kharijites, may have led to it. See Appendix
No. 6. The Ibadi Sect have very strong views as to the Islamic Community, and the depen-
dence of its leaders on adherence to the Shari‘a, or Revealed Law, in order to be valid
leaders. This means that, though removable if found to be unworthy, yet while accepted by
the Community they would have a very pronounced religious significance. H. E. Lambert’s
translation “Ruler of the Land” is wrong, since it confuses QAYD = Bond with QA’ID =
Ruler, or leader. Both appear the same in Swahili (H. E. Lambert: Chi-Jomvu and Ki-Ngare,
p- 87).

*AH. 1110 = A.D. 1698. The same year is quoted on p. 21 above.

“ Mbaruk b. Gharib. The Author makes no mention of the Muhammad b. Mbaruk of the
Mombasa Chronicle, but the occurrence of the name Mbaruk in both suggests that there
may have been confusion here as well.

*In East Africa. Not just in Mombasa. This is probably correct, as Mombasa seems to have
been one of the first places occupied by this Imam, and it was certainly the most important.
¢ When the Imam Sayf b, Sultan conquered it. Le. in A.D. 1698. See Pearce: Zanzibar, Island
Metropolis of East Africa, p. 109.

" The Major did not mention the first of them. Le. the conquest of A.D. 1650. The Taylor/
Harries tradition mentioned in Note 1 above indicates from the confusion of names that
there seems to be a confusion also as to the course of events in this early ‘Umani period.

¢ Ruga. Or Runga, or Rungu. The Arabic letter Ghayn is used in KiSwahili to write G, GH,
NG, or NG’. This sometimes makes for ambiguity in the pronunciation of words, or the
identification of places.
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And they said Abu Bakr had reigned, or held the Sultanate of Vumba
about the year A.H. 11112 and I have copied from the writing of Shaykh
Sa‘id b. Salih Al-Miskiri of Pemba, what he had copied from the hand-
writing of Shaykh Muhyi al-Din b. Shaykh Al-Qahtani, that the first
Mazru‘i Liwali over Mombasa was Mbaruk b. Gharib, but perhaps that
was a slip of the pen on the part of the Shaykh, God’s mercy upon him.

In the last days of the Liwaliship of Nasir b. ‘Abdullah there happen§d
a very strange occurrence in Mombasa, which Captain Owen menFlons in
his “Travels” printed in London, and which he copied from Arabic MSS.
written in the year A.H. 1239.1° This was that there were in the? Fort a
company of the Imam’s soldiers who rebelled against him, and se1z.ed the
Liwali Nasir b. ‘Abdullah,'* and imprisoned him, and set up an Amir from
among themselves whose name was Sese Rumbi;? then they. senF to the
townspeople, informing them that they had made Sese Rumbi their ruler,
and requiring them to submit to his jurisdiction. But the people of Mom-
basa were not satisfied with the rule of this false claimant and they refused
to submit to him. So they answered them that they would not obey him,
nor would they surrender themselves to him; and more than that, they
declared war against them if they would not free the Liwali and come out
of the Fort. And the Rebels answered them that they would never come

9 A, H. 1111 = A.D. 1699, from 29th June onwards. At this point it may be mentionfed that
Guillain (Op. Cit., p. 529) mentions a certain Sayf b. Sa‘id as having held. office dux:mg the
period commencing with the year A.D. 1650. He may have been a previous appomtmex.lt
made by Sayf b. Sultan, or he may be the same man as the one called Mb.aruk b. Gharib
here. There seems to be a lot of confusion in the names as recorded in the different sources.
10 AH. 1239 = A.D. 1823. This refers to the Mombasa Chronicle (Appendix No. 3). Shaykh
Al-Amin seems to have relied on this source as well as on the oral tradition _for the story.
11 Seized the Liwali Nasir b. ‘Abdullah. This may be the occasion from v\{hlch sprang the
proverb; “Mzingile Mwana Mbiji” which may mean “A Maze is the son of (i.e. the result of)
the Thornbush”, quoted by W. E. Taylor in “African Aphorisms”, p. 94.1, No..399. There is
no talk of Nasir’s son being imprisoned with him, but see Note 19 of this section below.
12 Sese Rumbi. This name is variously spelt. Boxer and Azavedo: Fort Jesus and the l?ortu~
guese in Mombasa, p. 77, say, from Portuguese sources, that he is a bantu slave, or imply
that by their context. Strandes, in his description of this incident, calls 'the.leader of Fhe
revolt Alifani (Khalfani) brother of Amade Bunzayde (The Portuguese Period in East Africa,
tr. Jean F. Wallwork, pp. 282 ff.). It is possible he was a Baluchi or Central Asian. Taylor
(Op. Cit., p. 83, No. 381) quotes the following Swahili Proverb:
Mvunda kwao hakui, illa huwa yeye Mbombwe, OR
Mvunda kwao hakui, illa huwa kama Sesarumbe
The destroyer of his native land does not grow,
But he is an abject person, OR
The destroyer of his native land does not grow,
But he is like Sesarumbe. '
If Kwao implies “Native Land” in the strict sense, then Sese Rumbi was undoubtejdly a
Swahili, of whatever stock he may have originally come. But see the tradition of the children
of Sese Rumbi mentioned by Shaykh Al-Amin at the end of this Section.
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out of the Fort, so the people of Mombasa agreed to fight them, and they
fought them. And the heads of the town at that time were Shaykh b.
Ahmad Al-Malindi and Mu‘allim Ndao b. Mwishafi, and Mwinyi Nguti
b. Mwinzagu, and Mwinyi Mwele b. Hajj. And while the war was going
on between them at full pitch, lo and behold the Portuguese took them
by surprise with a war-fleet consisting of four warships and seventy boats
filled with soldiers, ammunition and equipment. This is the last raid by the
Portuguese on Mombasa.

The reason for the return of the Portuguese to Mombasa this time, and
their raiding of it, was that one of the people of Pate called Mwinyi Hindi
b. Kipai® had a quarrel with the Sultan of Pate Mwana Tamu Mkuu,
who ruled from the year A.H. 1111-1152."* This man, then, set out for
Mogambique to seek assistance from the Portuguese in making war on
the Suitan, and he succeeded in getting it, and came with those soldiers
to Pate; and when he reached there he sent to the Sultan, informing him
that he had come to make war on him. Then the Sultan did nothing more
than to make a settlement with his adversary Mwinyi Hindi, since he
saw that he was not able to defend himself against the strength of the
Portuguese.

Then the two took counsel together as to some means of keeping the
Portuguese away and contenting them. So the Sultan said: “The people of
Mombasa are at war with their Liwali Nasir b. ‘Abdullah, and have seized
him and imprisoned him; so let us send these foreigners'® to them, and
thus we will place Mombasa in their hands, and by this means we shall
put them at a distance from our country.”

Mwinyi Hindi agreed with him on this happy thought; and they spoke
to the Portuguese about it, and made them anxious to get Mombasa, and
said how easy it would be to gain the mastery of it. And they were pleased
at the idea and set out with the people of Pate until they reached Mombasa.
And there, after a few skirmishes, they agreed with the people to fight
Sese Rumbi and his supporters and expel them from the Fort. The Portu-
guese actually sent to the rebels, ordering them to surrender the Fort, and
they surrendered it to them straightaway and came out of it, and the

** Mwinyi Hindi b. Kipai. Guillain Vol. I, pp. 530-1, says: “Ahmed ben Koubai” and “Bouana
Tamu M’Kouhou”. The second name shows that he is talking about the same two people.
Boxer and Azavedo (p. 75) call the former “Manni Hanid-bin-Kibai”. Shaykh Al-Amin’s
spelling is undoubtedly the most correct.

“ A H. 1111-1152 = A.D. 1699-1739?

15 These foreigners — Ha’ula’i ’I-Ifranj Lit. “These Franks”. This is the traditional Arabic
term for Western Europeans. Most of the Europeans who came into contact with the Arab
World were from France — Franks, in fact. The Term Franji has continued to this day, and
in some areas is still a general word for “Foreigner”.
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Portuguese let them all go free except their leader Sese Rumbi. They
seized him and sent him bound to Mogambique: but the Liwali, after he
was brought out of prison, stayed a little while in Mombasa and then
travelled to ‘Uman.

Immediately the Portuguese had seized the reins of government, they
began to treat the people of Mombasa harshly again.'* They raped their
women, and made mockery of religion, and even used to throw stones at
the Muslims when they saw them praying. The people of Mombasa could
not endure patiently this injustice, and so they awaited the opportunity to
attack them, and when it was a Christian Feast Day, and most of the
Portuguese had come out of the Fort into the environs of the town for
recreation, they attacked them and set about killing them until they were
forced to ask for quarter. So they gave them quarter on condition that
they would leave the town immediately, and return to Mogambiquf:, and
they agreed and escaped with their lives, leaving all they owned in the
Fort.” .

After they had left Mombasa the townspeople were afraid of losing
the arms, ammunition and wealth that was in the Fort, so every tribe set
one man to guard it until the matter should be reported to ‘Uman. And
there will follow in the discourse about Muhammad b. ‘Uthman what
happened after this occurrence, and who ruled as Liwali over Mombasa
in the period between him and Nasir b. ‘Abdullah.

And concerning Sese Rumbi and his party the rebels, I have this to
say:

It has been told me from Rashid b. Sa‘ud, one of the well-known leaders
of Mombasa — and it comes from the famous genealogist Muhammad
b. ‘Uthman Al-Matafi'® — that there were Ya‘rubi slaves who came in the

16 Immediately the Portuguese . . . harshly. Boxer and Azavedo, pp. 76 ff say this was in A.D.
1728-9. S. B. Miles: The Countries and Tribes of the Persian Gulf, p.249, says that the
Portuguese held the town for about three years from A.D. 1728. Shaykh Al-Amin gives no
date or period. For the harsh treatment the Portuguese are alleged to have metgd out,
Compare Strandes (Op. Cit., pp. 38, 307 and sep. 116) who says: “It was generally cox'151dered
t0o at that epoch that any harm which could be inflicted on heathens or Muslims was
praiseworthy.” Also quoting the Historian Diego do Couto (XIIp. 8): “.. . and the Por'tugu.ese
private citizens were of a type which, according to a contemporary Portuggese h1st0r1ap,
provoked offence wherever they chanced to go.”” See also the Mombasa Chronlcl.e, App.end{x
No. 3 below. Shaykh Al-Amin omits the story about the distributing of the rice, which is
referred to by Guillain and the Mombasa Chronicle. .

1 Boxer and Azavedo (p. 81) state that all but thirty officers elected to remain in Mombasa
with their girl-friends, and became Muslims to do so. .

18 Al-Matafi. The Arabicised form of the Swahili place-name with the Arabic Ya of relation-
ship added, i.e. “of Mtwapa”. Mtwapa is a village on the creek of the same name lying about
nine miles North of Mombasa. Here the Author gives one of his sources clearly, but I have
not succeeded in finding further information about Muhammad b. ‘Uthman Al-Matafi.
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time of the Imam Sayf b. Sultan, who used to be known in past days as
children of Sese Rumbi, and that there has remained till now a group of
the descendants of those slaves who have forged for themselves another
pedigree to hide their true origin, but it is not the subject of this Book of
ours to uncover the true circumstances of these hidden ones, may God
grant them pardon and health.

Nasir b. ‘Abdullah was accounted a man of determination and bravery,
and kindly dealing, and justice by his subjects. His good fortune was to
earn the love and respect of the people of the town; and when he wished
to marry, the notables of the town offered him their sisters, and he chose
the sister of Shaykh b. Ahmad Al-Kabir (i.e. Senior),’® one of the descend-
ants of the former Kings of Malindi, and he married her, and had by her
a daughter who was the mother of Mbaruk b. Ahmad b. Mbaruk b. Gharib
Al-Mazru‘i.

The date of the return of Nasir to ‘Uman® is not certainly known. It
is said that he returned to Mombasa with Muhammad b. ‘Uthman in the
time of the Imam Sayf the Second b. Sultan b. Sayf, then returned finally
to ‘Uman, where he died.

Nasir b. ‘Abdullah left of male children Mas‘ud and ‘Abdullah. This
Mas‘ud is one of the fourteen lineages who were mentioned at the begin-
ning of this book.

2. The Second Liwali — Muhammad b. ‘Uthman b. ‘Abdullah
b. Muhammad b. ‘Abdullah b. Kahlan

The Mombasa Delegation’s Journey to ‘Uman — The Delegation returns
with the Liwali Muhammad b. Sa‘id Al-Ma’miri — . The Liwaliship of Salih
b. Muhammad Al-Hadrami — His Bad Treatment of its People. — The
Seizure of him and his release — He kills Shaykh b. Ahmad Al-Malindi and
his son — The Arrival of Muhammad b. ‘Uthman in Mombasa as Liwali. —
He makes Reconciliation between the People of Mombasa—He sends the
Kharaj Tax to ‘Uman every year — He ceases to send it and declares himself
an Independent Ruler — The Imam Ahmad sends someone to kill him by
treachery — The Liwaliship of Sayf b. Khalaf Al-Ma’miri.

1 Shaykh b. Ahmad Al-Kabir. He seems to be the same as the one who was murdered with
his son ‘Ali Kombo by Salih b. Muhammad Al-Hadrami (see the next Section). The descend-
ants of the former Kings of Malindi took up residence in Mombasa after the Portuguese had
gained possession of the town, and driven out the original royal family of Mombasa in the
person of Don Jeronimo Chinguliwa. See note 12 above. An error may have arisen in
the tradition owing to a possible confusion between Nasir’s son and ‘Ali Kombo.

?°The Return of Nasir to “Uman. Compare the Taylor/Harries Tradition, p- 82, para. 2, and
also the next Section, at Note 11.
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After the people of Mombasa had driven out the Portuguese from the
town in the Battle! of Sese Rumbi and his supporters, as we have already
related in the account of the First Liwali Nasir b. ‘Abdullah, Shaykh b.
Ahmad Al-Malindi and Mwinyi Nguti b. Mwenzagu Al-Kilindini and
Mwishahali b. Ndao Al-Tangani set out for ‘Uman in company.with one
person of every Mombasa Tribe?, and one delegate representing every

1 Wagi‘a. This word means “Happening”, but it can also mean “Battle”. I have translgted .it
here “Battle”. Confusion arises from the fact that many of the events recounted in this
history are battles, or involve battles. ! . .

2 Qabila. .. Ta’ifa — The author uses these words in the opposite way fron.1 the usual. Tz’ifa
usually means one of the Arab/Swahili Groupings of Mombasa, while Qabila usually means
a Nyika Bantu Tribe. . . .

These names of individuals are here set out alongside the lists given .by Ow.en and
Guillain in their respective versions of the Mombasa Chronicle, Owen’s being in English, and
Guillain’s being in French orthography. ‘ o o .
The orthography of these names in Arabic shows the difficulty which is met with in seeking
to write these African names in Arabic Script. Confusion is all the greater by reason of the

Al-Amin Owen Guillain
Shaykh b. Ahmad Sheikh bin Cheikh, fils
Al-Malindi Ahmed of d’Ahmed el
Malinda Melindi
Mwinyi Nguti b. Mishhat bin Maallem
Mwanzagu Al- Dace of Tanjan Ndao, fils
Kilindini de I\/_Ioucha.ﬁ
Mwishahali b. Mayanij of the Moigni Gouti
Ndao Al-Tangani People of Muta bgn Zago
Mamak of the < Moingni
People of Tiv Mouti ben
Hhadji
Magnagnie de
Mtaoue
Mamako do
Tihoui
WaRibe Riba Rebabe .
WaChonyi Shunt Cheboubi
WaKambe Kamba Kambe
WaKauma Gauma Kouna
Walibana Jibana Djebane
WaRabai Rabayi Rabaye
WaGiryama Jiryamah Gueriama
WaDuruma Daruma Derouma
WaMtwapa Mutavi Mtgoue
WaShimba Shiba Chimba
WaLungu Lughu Lounngo
WaDigo Diju Debgou
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“Zanji’? tribe and appointed by it. And the tribes of the “Zunuj” who sent
their men as delegates to ‘Uman were the WaRibe, WaChonyi, WaKambe,
WaKauma, WalJibana, WaRabai, WaGiryama, WaDuruma, WaMtwapa,
WaShimba, WaLungu and WaDigo. This delegation set out to put before
the Imam Sayf b. Sultan what had happened in Mombasa concerning the
Portuguese. When they arrived there the Imam welcomed them with kind-
ness and liberality and treated them with the utmost honour; and when
they returned he equipped them, and transported them in three ships
whose names were Ka‘bras, Malaki and Falaki* with splendid gifts anci
presents, and sent with them Muhammad b. Sa‘id Al-Ma’miri as Liwali of
Mombasa. After they reached their country, Muhammad went and lived
i the Fort as did the Liwali before him. He permitted the People of
Mombasa to take as prize (booty?) all the property that the Portuguese
had left behind as a reward for their well-doing and endurance of trouble
in driving out the enemy.

The Liwali did not keep any of that property except the ornaments
and gunpowder, and brass and tin. After a short time Muhammad b. Sa‘id
returned to ‘Uman, and Salih b. Muhammad Al-Hadrami® succeeded him

fa.ct that the Ar‘abic speal.(er tends to write the words as he pronounces them. His pronunci-
atlon‘c?f Swahlhland African names is often a distortion of the original, as indeed are the
Swahili pronunciation of Arabic words and names.

FJ Bgrg thm.ks that “WaMtwapa” should be “WaMtawa”, a sub-division of the WaDigo.
Ascomh;iyl?t?gg with the other two lists makes this certain. The WaMtwapa were in any case
a Swa ribe, not one of the Nyika Tribes. It will be noticed that Shaykh Al-Ami i
the men from Tiwi and Muta (Mvita). ’ Amin omits

This dellega:ion indicates that to the inhabitants of the Swahili Coast at that time ““Uman
meant stabilty”. Th‘e subsgquent course of events at Mombasa seems to indicate that they
aFftpfted thc;, Mazari‘a basically as representatives of ‘Uman, and only as rulers in their own
right for as long as ‘Uman was incapable of giving them security. When i i
confidence in the Mazari‘a weakened. g e times changed theix
3 s : . M

Zmll!" ailld its plllural Zunuj are the ordinary Arabic terms for “African” and “Negro™. It is
peculiar that it should be so similar to the Swahili term M i « ean”
P “Forelgr. m Mzungu which means “European
‘ Falaki. 'Iﬁe Mombasa Chronicle says definitely that the name of the third ship was not
known. Miles (p. 250) state§ also that the third ship’s name was not known, but he also states
that ﬂ;le}f ¥eached ‘Uman (i.e. the Delegation) in A.D. 1731/2, and that Muhammad b. Sa‘id
al-Ma miri came and dr.ove the Portuguese out. Badger in Imams and Sayyids of ‘Uman
p- 93,.wh1ch isa translation ofASalil b. Raziq, gives the fleet of Sayf b. Sultan as consisting 0%
528 s}}lps, of which he names eight, among them E! Falak, El Malk and the Kaa‘bras.

SS:fhh b. lehammad Al-Ha.drami. Cf. The Mombasa Chronicle. Guillain (p. 535) calls him

alih l?en Sa eed al Hadrami, and puts the date of his assuming office as A.H. 1148 = A.D.
1735, i.e. six years after the.Portuguese had been finally driven away, which is plainly too
late a date. It must be borne in mind however that “a short time” in view of sailing conditons

may have been anything from six months to a year. The followi i i
possible chronological scheme: ’ oving diary s offered as 2
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as Liwali. But Salih was neither a reformer nor a man of laudable
behaviour, for he was unjust to the People of Mombasa and treated them
badly. So they complained about him to the Imam, and he sent an order
to them to seize and imprison him. They seized him therefore, but had
mercy on him and set him free. Then Salih harboured evil intentions in
his heart against those who had complained against him to the Imam. He
united with the Mombasans® and made friends with them, and invited
them to make war on Shaykh b. Ahmad and the WaKilindini who were
under him. They accepted his invitation and fought them.

When Shaykh b. Ahmad and his people saw what their fellow-country-
men the Mombasans were doing in helping their enemies against them,
he went to the Nyika, and brought an army of Zunuj, and ambushed
them in Mji wa Kale,” and a great number of Mombasans were slain, and
a number taken prisoner. Then Shaykh b. Ahmad and those with him
made for the country of the WaNyika® after this raid, fleeing from the
oppression and hostility of Salih.

If Muhammad b. Sa‘id Al-Ma’miri failed to return on the S. W. Monsoon A.D. 1729, he

would have to wait a year, while Salih b. Muhammad Al-Hadrami could not succeed him
before the start of the N. E. Monsoon in the latter part of the same year. This would bring
us to A.D. 1730. Salil’s injustice is not likely to have appeared before Muhammad B. Sa‘id
had left at the start of the S. W. Monsoon A.D. 1730. The people’s complaint could thus only
have reached ‘Uman by the S. W. Monsoon of the next year (A.D. 1731), and the Imam’s
order to seize Salih would have arrived at the beginning of A.D. 1732 Salih’s machinations
after his release from prison must have lasted at least a year. ‘Ali Kombo arrived in A.D.
1733 by the N. E. Monsoon (perhaps after carrying the complaint to ‘Uman) at the earliest,
so that news of the murder of him and his father cannot have reached the Imam before the
middle of that year, but may have been delayed until the S. W. Monsoon of A.D. 1734.
Muhammad b. ‘Uthman thus probably arrived by the N. E. Monsoon of A.D. 1735. One has
to think in terms of years and half-years when considering the dealings which took place
between ‘Uman and BEast Africa. An idea of the time lapse involved can be appreciated
from the following remark by Boteler (Vol. 1L p. 10): “The measure of delivering up the
place to the English had long been contemplated, and, when agreed to unanimously, notice
to that effect was transmitted in the last Monsoon to Bombay, but no answer had been
received. The other Monsoon had set in, and the Imam’s forces were daily expected.” (See
Appendix No. 7, Chronological Table).

¢ Ahl Mumbasa. .. Mumbasiyin. This terminology is confusing, but not without a certain
logic. By Ahlu Mumbasa the Author means those living in Mombasa generally. By Mumbasi-
yin he means the two Clans of WaMvita and WaJomvu, who were the original, probably
Shirazi, inhabitants. See the Note on the Alignment of Parties in the Introduction above.

” Mji wa Kale. The Old Town. This lay on the East Coast of Mombasa Island between the
Nyali Bridge and the beginning of the present Old Town of Mombasa which was known as
Gavana, a relic of the Portuguese occupation.

® Country of the WaNyika. A very sure and convenient hiding-place, beyond the direct reach
of the Mombasa authorities. The exact locality is quite indefinite, except that Shaykh b.
Ahmad must have been with the Nyika tribe which had a direct Patron/Client relationship

with the WaMvita of which he was a member.
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It happened after that that ‘Ali Kombo® b. Shaykh b. Ahmad arrived
from ‘Uman with money and horses etc. with which the Imam had pre-
sented him. ‘Ali Kombo did not know about the war which had taken
place between the Liwali and his father. Salih received news of his coming
and sent some of the soldiers to him, who seized him and brought him t(;
him. Then he confined him and robbed him of the wealth which he had
and when Shaykh b. Ahmad knew what the Liwali had done to his son’
he was overcome with a father’s pity, and came out of hiding,® and came,
to the Liwali and asked for his son’s release. The Liwali met him with
honour and respect, until he thought that he would give him what he
asked for. But very soon the Liwali ordered his arrest, and slew both him
and his son together.

No sooner had the news of the Liwali’s harshness and hostility to the
lea.ders of the town reached the Imam, that he removed him, and pro-
claimed in place of him Muhammad b. ‘Uthman Al—Mazru‘i’. And the
first thing this Liwali set about, after assuming office in the land, was to
sen'd to Ahmad b. Shaykh'? and the WaKilindini who were hidin,g in the
Nyika country, telling them that Salih had been removed, and had left for
‘[.Jmafl, and asking them to return to the town quickly. And when the
Liwali saw what division and quarrelling there was between the two groups.
the WaKilindini and the People of Mombasa, he devoted his utmost effort,

to reconciling” their dispute, and God gave him success in this. There
result?d friendship and love in their hearts in place of repugnance and
grudging. The country became quiet,™* and the waters returned to their
proper courses for quite a long while.

Tl}f) stories transmitted from the Mazari‘a of old time, and others.
mention that the Imam continued sending Liwalis to Mombasa from thé

.9‘1\.11 Kombo. Note the mixture of Arabic and Swahili/Bantu names here. This seems to
Lr)ldl'ca.te an early stage in the process of “Afro-Arabicisation”.

Hldtng — Makmana. Lit. A Place of Ambush. It would have been better to use the word
ﬂlal]a » since Shaykh b. Ahmad was “fleeing for refuge” not “Lying in wait”.

Muhammad b. “‘Uthman. Cf. The Mombasa Chronicle, Appendix No. 3. Guillain (p. 534)
s;:ys t.hat Muhammad b. ‘Uthman was appointed in A.H. 1152 = A.D. 1739. This isp\;vhere
lt) e&;O(i‘lﬂscreparlcy first appears in the dating as between the different authorities. See Note 17
2 Ahmad b. Shaykh. This was the son of the murdered Shaykh b. Ahmad, and brother (or
Half-brother?) of ‘Ali Kombo. He was of the WaMalindi section of the V,VaM ita. See th
prefactory Note on the Mombasa Tribes. Ve See the
B To 1jec0nciling their dispute. Note the rule by arbitration here. There may be two reasons
for this, (2) The Ibadis, represented by Muhammad b. ‘Uthman, being Kharijites, may have
preserved t.he old Arab desert tradition of the Hakam, or Arbitrator, more str’on ly than
other Muslims, and (b) the Liwalis had not such a power to dominate,the local pof)xflation
1tilat they could afford to be dictatorial and autocratic.

The country became quiet. So says the Mombasa Chronicle, Para. 6.
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time that the Swahili country became part of their dominion, until events
happened in ‘Uman which weakened the power of the Government, and
made him unable to administer the internal affairs of his kingdom, let
alone guide the external dominions and their policy. Sayf the Second b.
Sultan wished to give the Liwaliship of Mombasa to Nasir b. ‘Abdullah'®
again, becaue of his loyalty and good administration, and his perfect
knowledge of the conditions of the country and its people, on condition
that he would bind himself to pay a certain proportion of the Kharaj Tax
every year. But Nasir excused himself on the ground of his old age from
accepting the Liwaliship this time, and recommended to the Imam that he
should appoint Muhammad b. ‘Uthman in his place on those conditions.
The Imam acted on this suggestion, and made Muhammad b. ‘Uthman
Liwali; and the Liwali prepared for his journey to the place of his Liwal-
iship, and with him were his two brothers ‘Ali b. ‘Uthman and Qadib
b. ‘Uthman, and some of their paternal cousins such as ‘Abdullah b, Zahir
and others.*

The traditions differ in regard to the date of the Liwaliship of Muham-
mad b. ‘Uthman, and from the older MSS we have the opinion that he
reached Mombasa in the year A.H. 1143, and took the reins of office in
that year, and lived as Liwali nearly 14 years. But there is another tradition
which differs from this in regard to the period of his Liwaliship. It says
that it was nine years. But stories differ from what is in the European
(Ifranjiya) sources concerning the history of the Liwaliship. For in the
Book “Zanzibar” by Major Pearce, and the Red Book on East Africa, they
(i.e. the Authors) say that the Imam Sayf b. Sultan appointed Muhammad
b. ‘Uthman Liwali of Mombasa in the year A.D. 1739, which corresponds

15 Wished to give the Liwaliship to Nasir b. ‘Abdullah again. Only Shaykh Al-Amin states
that Nasir recommended the appointment of Muhammad b. ‘Uthman. The Taylor/Harries
tradition (p. 82, para. 2) states that Masudi (sic) said to the garrison: “Miye mnakuwa mzee.
Sifai neno tena” = “I have become an old man: I am no good any more”.

16 ¢Ali b. ‘Uthman ... ‘Abdullah b, Zahir. For these names see the Genealogical Tables in

Appendix No. 1.
7 AH. 1143 = A.D. 1730. There is a difference of dating here. The alternatives are as

follows:

Al-Amin says that Muhammad B. ‘Uthman was appointed in A.H. 1143 = A.D. 1730.

Hardinge said that he was appointed in A.H. 1148 = A.D. 1735.

Guillain, followed by Pearce, the Red Book of East Africa, and Miles at p. 253, says that
he was appointed in A.H. 1152 = A.D. 1739. See Appendix No. 7 and the Comparative
Chronological Table there. The confusion seems to have arisen on the one hand from allowing
too much time for Muhammad b. Sa‘id Al-Ma’miri and Salih b. Muhammad Al-Hadrami,
and on the other from including their periods of office within the Liwaliship of Muhammad
b. ‘Uthman as if they had never been there at all. But if Guillain’s reading of the date on
the Tomb (A.H. 1159 = A.D. 1746) is correct, then the third estimate would be nine years
instead of five — not so far off Hardinge’s estimate of nine years.
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to the year A.H. 1152. My own opinion is that the most accurate account
is that which says that he assumed the Liwaliship in the year A.H. 1143
and remained as Liwali for 14 years; because according to this account his
death would be in the year A.H. 1157, and that is the year in which he
died as written on his tomb (God have mercy on him), whereas according
to the European account it would be five years only, and that is an
exception to all the other accounts.

After the Liwali had been invested with his office, he used to send to the
Imam that amount of money (wealth) which accorded with the agreement
previously made between them. And this state of affairs continued for a
few years until conditions deteriorated in ‘Uman, and the weakness of the
Gf)vernment grew worse, because of the division which occurred in it.
Discord spread over ‘Uman East and West, and the millstones of war
turned between Arabs and Persians at one time, and between the Arabs
themselves at another. Imams arose there each claiming the right for
himself and calling his fellow a rebel. So Muhammad b. ‘Uthman stopped
sending what he had been sending,’® and became an independent ruler
and proclaimed his independence.

There were in Mombasa at that time shaykhs of the WaKilifi®® who
had a violent hatred of the Liwali, not because he treated them badly but
because he preferred the WaMalindi and the “Three Tribes’ — i.e. the
WaKilindini, the WaTangana and the WaChangamwe, to them. They were
indignant at that for some time, and remained awaiting a favourable
opportunity to set upon the Liwali. And when the situation quietened in
‘Uman and general loyalty resulted to Ahmad b. Sa‘id,2 they wrote to
him* concerning him (the Liwali), and informed him of how he had
declared himself an independent sovereign of the Coast. The one whose

'8 Stopped sending what he had been sending. The Mombasa Chronicle (App. No. 3) gives
what musF have been Muhammad’s true sentiments, for what is said there is in full accord
with Ibadi doctrine, except that Muhammad probably thought of himself as more legitimate
gwn Ahmad b. Sa‘id. See Chapter I above, “The Independence of the Mazari‘a”.

The Shaykhs of the WaKilifi. The Taylor/Harries tradition (p. 83, paras, 3 & 4) indicates
that the WaMvita were with the Mazari‘a, and the WaKilindini against themi It is possible that
Taylor’s informant said WaKilindini in error for WaKilifi. In any case, it is wrong since it
;‘)ullls counter to the whole pattern of tribal loyalties. See the Prefatory Note and Note 22

elow.

f" Ahmad b. Sa‘id. This man helped Sultan b. Murshid, the last Ya‘rubi Imam, who was slain
in battle before Sohar (Guillain p. 538; Badger p. 150). He was the victorious founder of the
Bu Sa‘idi Dynasty of ‘Uman.

* They wrote to him. The “Nine Tribes” are h i i inclini

ctrong and settied “Unmass (oo Tribes ere true to their usual policy of inclining to a
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insolence dominated them was one of the WakKilifi leaders at that time
(named Sharif Sa‘id?)*

After this letter had reached the Imam, he sent men to Mombasa® to
assassinate the Liwali. They were Sayf b. Khalaf Al-Ma’miri and Sayf b.
Nasir and Sayf b. Sa‘id and Sayf Al-Bitashi and Ma‘an b. Kulayb. They
arrived in Mombasa without making known what they had come for. The
Liwali met them and they told him that they had quarrelled with the
Imam, and had left ‘Uman intending to stay where he (the Liwali) was
staying. Then they made contact with the WaKilifi, and revealed to them
the matter, and took from them a promise to help them in performing
that errand. So they made a covenant with them and joined forces with
them. After they had secured themselves against the People of Mombasa,
and those soldiers of the Imam who were in the Fort, they asked the
Liwali to equip them for a journey to Kilwa and allow them a sum of
money to trade with there. % The Liwali granted their request, in complete
ignorance of what they were secretly designing.” And while he was sitting
with them getting ready what they desired, they jumped on him and killed
him and seized his brother ‘Ali b. ‘Uthman? and Khalaf b. Qadib and
‘Abdullah b. Khamis Al-‘Afifi, and threw them into prison. When the
soldiers knew that what they had done was simply by command of
the Imam, they obeyed at once all their orders. They issued their order
for the seizure of all the Mazari‘a who were in Mombasa, and some they

22 (Ismuhu Sharif Sa‘id). These words were written in brackets and then scored out. Did
Shaykh Al-Amin excise this because he was not sure of the name? or was he confusing this
occasion with that of the Kilifi leader who stirred up the trouble between the Beni Mas‘ud
and the Liwali Ahmad b. Muhammad? -

23 He sent men to Mombasa. See the Mombasa Chronicle, App. No. 3. The Taylor/Harries
Tradition (p. 83, para. 4) refers to these as a class — Masefu — The “Sayfs”.

2 Allow them a sum of money to trade with there. This was the usual practice in the 19th
Century when Swahili Traders went on Safaris up-country; but the source of the money was
usually the Banyan, or other Asian Merchants, who issued loans on interest. (Swahili Prose
Texts, Von Velten/Harries, p. 178/9). Guillain says they asked Muhammad for money “to
raise supporters”, i.e. for their supposed fight against the Imam (p. 544). He also gives
other details here, in some respects similar to those given in the Taylor/Harries Tradition,
pp. 84-87, q.v.

5 Wahuwa yajhalu kulla al-jahli lima admaruhu. There is a slip in the Grammar here. The
verb Jahala takes a direct object or bi, but not according to Wehr the Prepositon /.

2 Seized his brother ‘Ali b. ‘Uthman Guillain mentions at this point an Englishman, whom
he takes to be the same as “Mr. Cook” (See the next section of this Chapter). The Taylor/
Harries Tradition makes a lot of a “slave” (besari) who kept in touch with ‘Ali b. ‘Uthman.
W. E. Taylor relates in “African Aphorisms” (No. 95, p. 401) a rhyme possibly connected
with this event. An old woman is said to have stood outside the window of the house where
‘Ali was living, and sung as a warning: “Mzungu migele u Muongo/Mato yako yana tongo
Kwani kuata mpango/Kwenda kibango uani?” i.e. “The Foreigner is a cunning deceiver/Your
eyes are blinded/Why should you leave your refuge, and go to gaol in the Fort?”
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killed, while others were scattered and went up-country (lit. to
; . th
Badiya)?” and hid there. y ( €

After that Sayf b. Khalaf was Liwali of Mombasa by agreement of his

colleagues, and got all the help they asked for from the WaKilifi*® and the
Mombasans. That was in the year A.H. 1157.%

. This is what the records are agreed upon, and the late genealogist and
historian ‘Abd al-Karim b. Talsam (God’s mercy on him) confirmed them
(or, admitted their truth). It also agrees with what we have seen of Captain
Owen’s Translation of the Arabic MSS* which he copied on this journey.

The male children which Muhammad b. ‘Uthman left were ‘Abdullahl
and Ahmad, and all his descendants are from these two sons. We shall
mention them therafter (and God knows best). .

3. The Third Liwali — ‘Ali b. ‘Uthman b. ‘Abdullah b.
Muhammad b. ‘Abdullah b. Kahlan

Th‘e sorrow of the “Three Tribes” over the murder of Muhammad
b. “‘Uthman and the Imprisonment of his brother — Mwana Vumbaya bint
Shaykljn and her effort to save ‘Ali b. ‘Uthman from prison — The Baluchis
help him to escape from prison — The “Three Tribes” await him outside
tl}e Fort — He flees to Mrere — The Arrival of Mr. Cook and his help to
him — The plot to attack and settle his affairs — The Treaty between him
and the “Three Tribes” — The Occupation of the Fort and the Killing of
Sayf b Khalaf — The Elders of the Town congratulate the Liwali and swear
Allegiance to him — The Determination of the Liwali to slay the Leaders
of the WaKilifi and the Ransoming of them by the “Three Tribes” — The
Imam Ahmad b. Sa‘id fears that the Mazari‘a will gain Mastery of Zanzi-
bar. — The Mazari‘a attack Zanzibar — Khalaf b. Qadib murders his uncle
‘Ali b. ‘Uthman, and the reason for his doing so.

We have already said in our account of Muhammad b. ‘Uthman that the
group of men whom the Imam Ahmad sent to assassinate him seized his

* Al-Badiya. Ordinarily this would mean “

- . the Desert”. In East Africa ho i

2tshe Open Country”, that is, the Nyika Bush. wever it means
The WaKilifi. These were one of the “Nine Tribes” who at this time were actively hostile

to the Mazru‘i Clan, and always tended to o i i
the Mompa Clam, y: ppose their policy. See the Prefatory Note on

*® AH. 1157 = A.D. 1744.

3 : s .
Ii.Capt::u‘n Owen’s Translation of the Arabic MSS. The translation was really the work of
ieut. Richard Emery, and was included in a footnote at the end of Vol. I of Owen’s Voyages,

though its translator was unacknowled i
on ged by him. The Mombasa C icle i i
3 is in fact Emery’s Translation. mbasa Chronicle in Appendix No
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brother ‘Ali b. ‘Uthman and put him in prison inside the Fort. The murder
of Muhammad b. ‘Uthman and the imprisonment of his brother stirred up
a deep grief in the hearts of the “Three Tribes” and the WaMalindi party,
but pleased the WaKilifi and the WaMombasa’ and their leaders. There
was a WaMalindi woman at that time under the WaKilifi leader, whose
name was Mwana Vumbaya bint Shaykh.> She was angry with her husband
because of the marriage relationship and friendship® between the WaMal-
indi and the Mazari‘a since the time of Nasir b. ‘Abdullah. This woman
posssessed the qualities of intelligent men in respect of bravery and crafti-
ness and soundess of judgment. So she encouraged the “Three Tribes”*
and those among her relatives who were prominent men of the WaMalindi
to make an effort to release ‘Ali b. ‘Uthman by any means they could
from prison. On the other hand, she sent presents to the gaolers who were
in the Fort until she overwhelmed them with kindness, so that they requited
her by giving ‘Ali b. ‘Uthman relief and lightening the watch and confine-
ment kept upon him. Thus the Liwali was able by this means to meet at
times with his near friends, and to speak with them about the manner of
escape from this prison which confined his activities. And they agreed that
he and those imprisoned with him should scale the wall of the Fort at a
certain hour of a certain night, on conditon that they would await them
outside it and give them assistance.

‘Ali b. “‘Uthman had two of the Baluchi soldiers in the Fort who were

1 WaMombasa. This name here seems to mean more especially the WaMvita and WalJomvu.
The names of the Swahili tribes are given now and hereafter in their Swahili form, though
in the Arabic version they are given in the form.Mumbasiyun, Kilifiyun etc.

2 Kana taht zaimi ’I-Kilifiyin . . . imra’a. .. ismuha Mwana Vumbaya bint Shaykh. The
word here may be written with a Qaf, but it is doubtful how many diacritical points there
are over it. Chief Qadi Muhammad b. Qasim says that the name should be Vumbaya. The
Taylor/Harries Tradition gives Kambaya. The difference in Arabic is one diacritical point
only. Though I have rendered it Vumbaya on the Chief Qadi’s advice, it seems on balance
more likely to have been Kumbaya since Taylor apparently received the tradition from a
Swahili informant orally, and the audible difference between K and V is too great to allow
for a mistake. The informant may have himself misread K for V, but as he is earlier he is
prima facie less likely to be wrong.

She is only referred to in the Taylor/Harries Tradition (p. 88) and here, but her name in
the former is Mwana Kambaya wa Shehe. In Shaykh Al-Amin’s story Mwana Vumbaya
plays the key part in the drama, whereas in the Taylor/Harries Tradition she is little more
than an interested onlooker. Shaykh Al-Amin has the much more lifelike and realistic story.
He seems to be quoting from an oral tradition, independent of the Taylor/Harries One,
which probably preserves a more genuine account of the events.

3 walmawlat. Perhaps this word should rather be Muwalar = Nearness, friendship under a
contract of clientage.

+The Three Tribes. The WaKilindini, the WaTangana and the WaChangamwe. See the
Prefatory Note on the Mombasa Tribes and F. J. Berg’s Article there referred to.
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utterly loyal to him; one was named Hamdad and the other Halab.’ He
let them know what he and the group of the “Three Tribes” had agreed
upon, and they approved this idea and promised to help him; and the
Baluchis had recourse to the skin of an ox from which they made straps
(thongs) so strong as not to break if a man’s weight hung on them. And
yvhen the promised night arrived, the gaoler responsible for him feigned
ignorance of it, and he and his companions scaled the wall of the Forts on
tl.le West side opposite to where the High Court is currently located,’
since the wall on this side is the lowest of the walls of the Fort, nor wa,s
the ditch that surrounded it dug at that time. Some of his close;t friends
were ayvaiting him outside the Fort, Mwishafi b. Mu‘allim Ndao Hajj b
Mwmyl Nguta, Khamis b. Mwinyi Jaka (Chaki?) and Ahmad b. IiIdao ali
important men of the “Three Tribes”.® ‘Ali b. ‘Uthman descended ﬁrsi —
by means of those straps — with his legs fettered with iron, then Khalaf
b. Qadib followed him, and ‘Abdullah b. Khamis Al-‘Afifi. :I'he compan
Iget them with joy, and took them in haste to their houses under cover o};
mghF, and there took off their fetters. They had already prepared a boat
§pemallg lio flee in, and boarded it that night and went to Mrere,® which
1s a well-known place in the i ,
el Changaﬁl ace country of the Duruma which belongs to the
Morning came and news spread of the flight of ‘Ali b. ‘Uthman and his

coplpatlny fronl: fthe Fort. The rulers became fearful and sent scouts and
spies to search for them, but were not le
so that all their trouble went for nothing.d 10 the place they had gone to,

5Hamdaz? - Halab. Emery’s Translation of the Mombasa Chronicle in Owen’s Voyages
(Appendix No. .3) calls them “Halub bin Bashed and Hamidaud Abd al-Balusshi Peth S
6the Taylor/Harries Tradition means the latter when it refers to “a slave” (Besari) ‘ b

Wall of the Fort. At the time in question the wall had not been built up to its present

helgllt, l)ut was a breaStW()lk over which the cannon co .
) an; uld be fired (K.llkﬂlall Men and

;Is currently located i.e. at the time of writing.

Q'IM'hreerl:IOSmbaIs\Z Chronicle (Appendix No. 3) says these men were all WaKilindini.

e .Tee. Map, Appendxx No. 2. The Mombasa Chronicle says Murairah. The Taylor/
arries radmgn gives Mrerwa. Harries says in his note that it is a Nyika Coastal Village.

So also say Guillain and the Mombasa Chronicle. Yet a coastal town would not have beix;

a gogd refuge. There is qnly one Mrere known today, and that is on the road from Kwale

;_(I{ Kmangg wherg the Digo and Duruma countries adjoin. It is inland behind the Shimba
ills, and is the site of a Mombasa Water Development Scheme. The fugitive probabl

by sea to Tiwi, and then by land over the Shimba Hills. P v
. The statement that it “belongs to Changamwe” is an indication of the “treaty” relation

ship between the WaNyika and the “Twelve Tribes” of Mombasa, though according to F. J-

Berg [Journal of {\frican History, Vol. IX, No. 1 (1968) p. 35] such relationships \%ere r;o£

clea‘r‘ly deﬁnec.i. Prins: The Swahili-Speaking Peoples, says at p. 83 that Kilindini is a term for

the Tjhree .Tnbes” as a whole, of which Changamwe was one member, and at p. 99 that th

stood in alliance with the Digo and Duruma. | > e
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While they were in Mrere, Mr. Cook arrived in Mombasa, the English-
man known among the Swahili as “Mzungu King’ung’u (that is, the “Nazal
European™) in his ship named the “Mumbay”.'* Mr. Cook was a friend of
Muhammad b. ‘Uthman. He asked about his friend and was told that he
had been killed. Then he asked about his brother and the people told him
that he had been imprisoned after his brother’s murder, then escaped from
the prison and fled no one knew where. This European wanted to meet the
brother of his friend in case he should be able to help him, even if only
with advice. He met with one of the WaMalindi, who pointed out Mwana
Vumbaya;'! so he went to her, but she denied that she knew anything
about him, let alone the place where he was. But she only denied it because
she suspected that it was a matter of plotting. After the European had left
her however, she sent to ‘Ali b. ‘Uthman telling him about him, describing
him and asking if he would like to meet with him. His reply came back
that the man really was his brother’s friend, and that he wanted to meet
him; so she sent him to Mrere with a faithful guide from among her
servants. When he met with him the European asked him what he had
determined upon, and ‘Ali told him he was resolved to take vengeance,'
and that he was now preparing to attack the Fort. The European agreed

10 Mzunghu kinghunghu ... Mumbay — or in Swahili Mzungu king’ung’u = The Nasal
European, or Foreigner. Note again the difficulty of transliteration. Shaykh Al-Amin has
used the more modern convention of writing Nun, Ghayn for NG’. Older MSS simply use
Ghayn for G, GH, NG and NG’.

Shaykh Al-Amin is the only one who names the ship — Bombay. No Arabic or Swahili
source names the Mzungu. “Mr. Cook” is a guess by Guillain. After transliterating his name
as M’ZOUNGO KOGOUGOU he adds a note that it might be “Le Blanc Cook” or
“Master Coog”. The Mombasa Chronicle simply says Mzungu King’ung'u. The Taylor/Harries
Tradition says he was a Portuguese sailor aiming to get into Mombasa for his Government.
The most that can be said is as follows: (i) The Swahili term does not imply a proper name.
(i) The name Cook seems to be suggested only by Guillain. (iii) The word “king’ung’u” is
definitely declared by Shaykh Al-Amin to mean, expressively enough, “Nazal”, i.e. one who
speaks through his nose. (iv) He is assumed by most European sources to have been English,
but the Swahili oral source recorded by Taylor says he was Portuguese. Nazalised vowels are
common in Portuguese.

He must have been a freebooter, or merchant, who had been frequenting the Swahili
Coast unofficially. The British Authorities seem to have no one called Cook in their list of
pirates of the period. Is such a man on record in Portugal or Mogambique? The term “Nazal”
might suggest American; but there is no one in US.A. Records either, so far as has been
discovered. But we must bear in mind, that America, as a separate State, had not yet
been born at this period. It should be remembered that the infamous Captain Kidd operated
in the Indian Ocean about this time.

U Mwana Vumbaya. In the Taylor/Harries Tradition this lady does nothing about sending
messages to ‘Ali b, ‘Uthman. This author makes her actions correspond much more fully
with his description of her character.

2 Bil-tha’r =(resolved to take) vengeance. This is the usual word employed in connection
with the blood-feud of the Bedu in the Arabian Desert.
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with him on this idea, and said to him, “Go ahead with what you have
resolved upon, and if you are not successful, I will take you and your
followers on my ship, and come back with you next year with other ships
(furnished) with all you need in the way of weapons of war, that you may
continue fighting until God gives you victory.” And He recommended him
to make ladders®® as tall as the height of the walls of the Fort, to mount
on when they attacked it. And ‘Ali B. ‘Uthman approved of his advice,
and gave orders to build those ladders.

All this happened while the Liwali was in his refuge, but he was in full
communication with his friends the leaders of the WaMalindi and the
leaders of the “Three Tribes”, and letters were continually passing between
them, so that nothing escaped him of what was happening in the town;
and when the time appointed for the attack drew near, his friends gath-
ered and consulted as to the manner of the raid and its timing. When they
had all become of one mind, they swore allegiance to him!* as their ruler:
but the “Three Tribes” laid on him as a condition in this oath of allegiance
that he would concede to them the right to receive the customs dues of
Pemba as long as the rule of the Mazari‘a continued; and he promised
them that, and other things which they wrote in their treaty, which I am
sorry to say has been lost.

And when the night of the attack arrived, ‘Ali b. ‘Uthman went out
leading at his back an army of his heroic followers,* taking with them the
ladders which they had made to scale the Fort with, until they reached it
and assaulted it. There took place a violent battle between the two parties
in which ‘Ali b. ‘Uthman won against his enemy. When Sayf b. Khalaf saw
the difficulty of his position, he took refuge in one of the towers of the
Fort, and fortified himself in it; but they brought a cannon from Mr. Cook’s

13 Ladders. The Taylor/Harries Tradition says that “Mr. Cook” made the ladders for ‘Ali in
his ship. Here, as in many other details, this account shows ‘Ali as being much more isolated
and dependant than do the other accounts.

% Baya‘uhu = They swore allegiance to him. This is the Islamic term used for swearing
allegiance to the Khalifa. The first time it was used in the religious Islamic sense was on the
occasion of the “Oath under the Tree” at Hudaybiya in Muhammad’s life-time. See Qur’an
48 vs. 19.

Note here that the “Three Tribes” were able to impose conditions. The Mombasa Chron-

icle, as quoted in Guillain, Vol. I, p. 620, shows that ‘Ali b. ‘Uthman also depended on the
Nyika tribesmen for his army.
5 Al-bawasil = Heroes. This is a difficult word to render well in English. Basi/ means
basically a bold fighter or champion. The Arabs will more often than not describe fighting
men by some laudatory epithet which in English sounds odd and extravagant if rendered
literally.
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ship, and fired a shell'¢ at him from it so that the tower was broken, and
they seized Sayf and killed him.

Mwana Vumbaya was aware!” of all that was happening concerning
‘Ali b. ‘Uthman. When that night came she got ready the garments worn
at the Swahili dances called “Shindwa”,’® and remained awake listening
for the sound of the gun which they had agreed should be the sign of
victory and conquest; and when she heard the boom of the cannon she
immediately hurried to put on her dance-garments, the hood" and the
long wide gowns, and took in her hand a pipe® of thick bamboo, and
began to beat the earth with it and dance before her husband’s bed while
he was in a deep sleep, and to sing a verse of Swahili poetry which means:
“Vengeance does not pass the night with us”.?* That WaKilifi leader, the
husband of Mwana Vumbaya, awoke terrified, and when he saw his wife
in that condition he was scared of her, and asked her what was the news.
And she answered him saying: “Only that ‘Ali b. ‘Uthman has entered the
town and conquered the Fort and taken revenge on the murderer of his
brother.” Then she returned to her dance, and her singing of that stirring
verse, with great joy and pleasure, and turned to her husband and said to
him in great pride: “Do you see how men act?” She meant by them herself
and her party; and the man remained silent and knew not what to say.

Morning came and the news spread, and then the Elders of the town
and its important men and those with executive authority in it, both

16 Qunbula = A shell. The word used nowadays in Arabic for a Bomb, or missile with high
explosive in it. One wonders whether “Mr. Cook” would have had shells as opposed to
ordinary cannon-balls. If so, where did he obtain them?

17 Mwana Vumbaya was aware. The incident recorded in this paragraph is reported rather
differently in the Taylor/Harries Tradition (p. 93, para. 16). The Bamboo pipe or Cylinder is
there called Mvungu.

18 Shindwa. From the root shinda = to conquer, but having also developed forms bearing
the meaning of Stamping with the feet, plaiting or interweaving, and receiving a shock on
hearing of news. Together these imply a Victory Dance in which the feet stamp the ground
with intricate steps. (Oxford Standard Swahili/English Dictionary).

19 Al-Tartur. A pointed Cap such as is worn by traditional Court Jesters in Europe.

2 Anbubatun mina ’l-khayzarani ’l-ghaliz. A bamboo pipe or tube used for beating, not for
playing tunes on.

2 AlL.tha’r. The Swahili word Dia is also an Arabic word, but the meaning ahs become
distorted in Swahili from the original meaning which in Arabic is “Blood-money”.

“indana la yabit. “Does not pass the night with us” The sense of this is either “Vengeance
does not delay with us”, or “Vengeance is not a passing thing with us.” The same saying in
Swahili is Kwetu dia haiyali. Si kombo. = “Vengeance with us does not sleep. There is no
doubt about it.” I.e. We do not delay in executing vengeance.
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Arabs and others?, hurried to the Fort to congratulate® the Liwali on his
victory, and to swear allegiance to him as Liwali. That was in the year
A.H. 11582 that is, about a year after the murder of Muhammad
b. ‘Uthman, and from this date begins the genuine independence of the
Mazru‘i rule. The Swahili country came under their rule and authority
from Ra’s Ngomeni to Pangani,” and ‘Ali b. ‘Uthman gained control of
Pemba and united it with his dominions; and all the tribes of that country
became their subjects from one end to the other, as we have shown before
in the section on the dominion of the Mazari‘a.

When the Liwaliship had become safe in the hands of ‘Ali b. ‘Uthman,
he desired to pull out the roots of rebellion, and so ordered the arrest of
the WaKilifis leaders and their prominent men, and went about to kill
them in requital for what they did to him and his brother. But the “Three
Tribes” made intercession for them, and offered him the customs dues of
Pemba as redemption for them; and the Liwali accepted the ransom
and released them. The “Three Tribes” still remind the WaKilifi of their
obligation”” to them in redeeming them up to this day.

The Imam Ahmad b. Sa‘id heard of the fall of the Fort of Mombasa
into the hands of ‘Ali b. ‘Uthman, and the return of the Mazru'‘i rule in it,
and was afraid lest the hands of the Mazari‘a would be extended to the
Island of Zanzibar, and they occupy it as they had occupied the Island of
Pemba. So he sent ‘Abdullah b. Ja‘id al-Bu Sa‘idi*® as Liwali to Zanzibar
with a garrison of soldiers to protect it from the Mazari‘a.

2 Arabs and others. The “others” include the Swahili “Tribes” and the WaNyika. The
Mazari‘a regard themselves as Arabs, though they have not lived in Arabia for many
generations, and are now, though perhaps not in the days of ‘Ali b. ‘Uthman, of very mixed
blood.

23 Yuhannun. This word should be Yuhanni’'un = congratulate.

2 A H, 1158 = A.D. 1745. The whole operation seems to have taken the period between the
latter part of the N. E. Monsoon in 1745 and the coming of the N. E. Monsoon in January
1746 — say eight months.

2 Ra’s Ngomeni to Pangani. See Map in Appendix No. 2.

2 WaKilifi. The Taylor/Harries Tradition mentions the WaMvita here as well (p. 93, para. 17)
It also says (p. 94, para. 18) that the WaKilindini tell ‘Ali b. ‘Uthman that if he thinks he can
kill the WaMvita to satisfy his vengeance he had better think again. This is a little stronger
than the “intercession” of Shaykh Al-Amin, and indicates rule by consent again, and we are
bound to think that in this respect the Taylor/Harries Tradition is nearer the mark, and that
the Liwali was limited in his power.

27 Yamannun ’ala °1-Kilifiyin. This more usually would mean “Generously grant to them
without any prior obligation”. Here however it scems to mean “Remind them of how much
they are obliged to them and demand of them favours on the strength of it.” Guillain
mentions at this point a raid by the men of Pate in concert with the WaMvita on Kilindini.
He says they were persuaded to leave, or were bought off, with presents.

28 sAhdullah b. Ja‘id Al-Bu Sa‘idi and his occupation of Zanzibar is mentioned by Guillain
at p. 547.

The Third Liwali 49

The Mazari‘a attack Zanzibar

‘Ali b. ‘Uthman did not determine to occupy Zanzibar until the last days
of his life. In the year A.H. 1168 he issued an order to the heads of the
Tribes under his rule to muster soldiers and prepare for war. All responded
to his command, and the tribe of the WaSegeju® arrived at Mombasa
under their Amir Kadhimbo, and a great company of WaDigo® with their
Amir Sayyid Ahmad b. Al-Diwan Abu Bakr b. Shaykh of the family of
Masbala; and many of the Arabs who were in Mombasa and Tanga and
other places on the Swahili Coast enlisted. ‘Ali b. ‘Uthman sailed for Zanzi-
bar with many ships in his wake full of fighting men.” It is said that the
number reached 80 ships big and small, carrying soldiers and bearing
provisions and ammunition. They reached Zanzibar and attacked it, and
fought the Tmam’s soldiers, and defeated them and occupied the town,
and most of the people fled to Unguja Ukuu.*®

While they were besieging the Fort, and hard-pressing those who were
in it, so that they nearly surrendered to them, lo and behold, Khalaf b.
Qadib leaped upon his uncle ‘Ali b. ‘Uthman, and pierced him with a
dagger, accomplishing his murder.** He himself was killed immediately,
and the two of them died at the same time and were buried where ( —
here the Author has left a blank — ), thus (it is) in the MSS which are in
our hands, with no mention either of the reason for the murder, nor the
manner of punishing the murderer. The oral traditions however mention
both the cause and the manner, but differ concerning them. The Chron-

» AH. 1168 = A.D. 1754/5. Probably in spring to make use of the N. E. Monsoon. Major
Pearce says (Zanzibar, p. 109) “about 1753”, and that it was to keep ‘Uman out of Zanzibar.
See Note 41 below.

3 WaSegeju. A tribe now almost vestigial, inhabiting the Coast near Wasin Island, Tanga, on
either side of the Kenya/Tanzania Border.

3 WaDige. A tribe now wholly Islamic, living between Likoni (South of Mombasa) and
Tanga. At this period however they were wholly pagan.

%2 pil-mugitala. A quite orthodox, but unusual, collective. The i vowel after the Qaf is not
obvious in the unvowelled MS, and at first sight is liable to be read Mugatala = Fighting.
(Wehr’s Arabic English Dictionary).

33 Unguja Ukuu. The old Capital of Zanzibar Istand, now a ruin.

3 A ccomplishing his murder. ‘Ali died in A.D. 1754/5 according to Shaykh Al-Amin. Guillain
and Pearce both put his death in A.D. 1753, while Hardinge puts his successor’s succession
in A.D. 1762. The Mombasa Chronicle says he reigned eight years agreeing with Guillain.
There is a discrepancy here which is unsolved. Shaykh Al-Amin quotes Major Pearce (see
below at Note 44) as giving the year of the campaign as A.D. 1753, but without commenting
on the fact.

The year A.H. 1168 is probably accurate. This corresponds with the period October A.D.
1754 — October A.D. 1755. It seems then that ‘Ali’s reign was 11 years, reckoning from
Muhammad’s murder, not from his actually taking power a year later. Reckoning from the
latter occasion, he reigned 10 years.
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iclers of Mombasa® say the reason was the strong desire of Khalaf to have
the rule, and his hurry to get it, and that ‘Ali b. ‘Uthman himself, immedi-
ately Khalaf struck him, seized him violently and stuck the dagger in his
breast, and they both fell. But the Chroniclers of Wasin®* relate from
Sayyid Abu Bakr b. Qasim® of the family of Masbala, who was famous
for his knowlege in genealogy and his study of the History of the Mazari‘a,
that Khalaf was smitten by something like madness and drew his dagger
and struck his uncle, and then entered a house and locked the door on
himself, and Sayyid Ahmad b. Al-Diwan Abu Bakr went to him, and
advised him to open it, and so he opened it, and he seized him, and he
was killed by an order from Mas‘ud b. Nasir. These ascribe the cause of
that to the effect of Magic® which the people of Dunga from Zanzibar
worked for them.

After this sad event Mas‘ud b. Nasir grew pessimistic, and stopped
prosecuting the battle and returned with the army to Mombasa. It is not
known how long they stayed® in Zanzibar before leaving it.

We have made most thorough research into the question of the place
where his army disembarked, and where the battle took place, and we
have asked about it all whom we fancied would be aware of such infor-
mation among the old men (Shaykhs), but have not become aware of
anything which would satisfy the enquirer (lit. on which the heart would
be at peace); but Major Pearce mentions in the course of what he says
about East Africa certain information concerning the Mazru‘i attack on
Zanzibar. I set down here an Arabic translation of what he says, as our
friend Salih b. ‘Ali b. Salih has translated it in the number dated 17th April

35 The Chroniclers of Mombasa This does not mean the “Mombasa Chronicle” of Appendix
No. 3, but students of Mombasa traditions in general, The Mombasa Chronicle says that
Khalaf was instigated by the Devil, while Guillain (p. 550) says Khalaf was urged on by
Mas‘ud’s ambition.

3 The Chroniclers of Wasin. Shaykh Al-Amin gives no indication which would help to
identify whom he is referring to, or whether there are any documents supporting his assertion.
Perhaps one day these will be identified.

37 Sayyid Ahmad b. Al-Diwan Abu Bakr b. Qasim. Guillain (p. 551) says “A Chief of the
WaSegeju”. Presumably this is meant to be identical with the man named here. But see
above where the Amir of the WaSegeju is called Kadhimbo. Guillain also says that Khalaf
committed the murder in secret, and was called to a council after ‘Ali’s murder and then
slain on the spot.

38 Magie. This is widely feared on the Kenya Coast to this day. Dunga is a town near the
East Coast of Zanzibar Island. The meaning of the Expression “the people of Dunga from
Zanzibar” may mean either “Zanzibaris living in Dunga” or “People from Dunga living
in Zanzibar Town”, i.e. Unguja Ukuu.

# It is not known how long they stayed. The doubt as to the length of the campaign would
also influence the tradition as to the length of ‘Ali b. ‘Uthman’s Liwaliship.
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A.D. 1923 of the Weekly Supplements he used to publish to the Official
Gazette of Zanzibar.*® He said:

And when the Liwali realised the small inclination® that the Imam had in
his policy, to interfere in the affairs of Zanzibar and East Africa, he became
acquisitive and determined to subdue Zanzibar. So he got ready for it, and
prepared a fleet of sailing Dhows,”? and made Pemba his base. He attacked
Zanzibar and occupied the town, but had no power to assault the Fort. Then
his commanders quarrelled among themselves and divided into factions, and
their arose rebellion among them which resulted in the murder of ‘Ali
b. ‘Uthman Al-Mazru4 who was ruler of Mombasa. When he was killed,
they felt they had failed,” and took their ships and withdrew to Mombasa.

And he said in another place, when he mentioned the Fort of Zanzibar,
as follows:

The Mazru‘i Arabs attacked that Fort in the year A.D. 1753* but they drew
back from it, and did not attain their purpose.

Then he said:

Relying on the records of the Portuguese and upon folk tales, I say that the
place of the Town of Zanzibar was at Ra’s Shangani.

According to what the Major says, the Mazari‘a would have attacked
Zanzibar from the direction of Shangani in which there was a Fort, and
there the Battle took place — but God knows best the truth of the matter.

‘Ali b. ‘Uthman, may God be merciful to him, was a brave champion
of great hopes and far ambitions. It was these qualities that impelled him
to attack Zanzibar. After he had conquered Pemba, if God had given
him longer life, he would have continued in his conquests to the furthest

4 This is quoted from Pearce: Zanzibar, Ch. 7, p. 109, but it has not been very accurately
rendered by the Translator.

4t Synall inclination. Ahmad b. Sa‘id was so taken up with establishing his position in ‘Uman,
that he did not find it easy to send help and supplies to Zanzibar, though he had tried to
block the Mazari‘a by putting the garrison there earlier — with success as it appears from
the event.

2 Al.Khashabu ’I-Shira‘iya. Lit. “Wood [equipped with] Sails”. Khashab means “Wood”,
but this terms is applied rather to the Sailing Dhows of the Indian Ocean than to ships of
the type known in English as “Wooden Walls” or “Bulwarks”.

© They felt they had failed. The pessimism of Mas‘ud is testified to by all, but this is not
very consistent with the kind of ambition which would have led him to instigate murder. The
Author is justified in refusing to mention this imputation. It is much more likely that Khalaf
b. Qadib was himself the ambitious one, and that any ambition in the situation died with
him.

“ A.D. 1753 = A.H. 1167. See Pearce: Op. Cit. p. 109 and also p. 184. This is a year too
soon. See Note 25 above.
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limits of East Africa. He left Salim and Sulayman, his sons, and we shall
speak of Sulayman later, if God will.

4. The Fourth Liwali — Mas‘ud b. Nasir b. ‘Abdullah b.
Muhammad b. ‘Abdullah b. Kahlan

He brings back the Mazru‘i Army from Zanzibar — Allegiance is sworn to
him as Liwali of Mombasa — The Talk of attacking Zanzibar again — The
Treaty between the Mazari‘a and the Nabahina and the Reason for it —
The Command of Khalaf b. Nasir over the Garrison of the Mazari‘a in
Pate — The Wakilifi encourage the People of Pate to show hostility to the
Mazari‘a — The Attack of the People of Pate on Mombasa — The Rebellion
in Pate and Accusation of Khalaf b. Nasir of responsibility for it — The
People of Pate murder Khalaf — The Revenge of the Mazari‘a on the
Nabahina in Pemba — The Restoration of the Mazru‘i/Nabhani Treaty to
its Former Status — the Liwali’s Death.

This Liwali of ours Mas‘ud is the son of Nasir b. ‘Abdullah, the first of the
Mazrud Liwalis under the Imam Sayf b. Sultan Al-Ya‘rubi about whom
we spoke previously in his biography (i.e. Ch. I1, Sect. 1 above).! Mas‘ud
was one of the highest officers in the army of ‘Ali b. ‘Uthman, which he
took with him to make war on Zanzibar. After that sad event had taken
place, the murder of ‘Ali b. ‘Uthman and his nephew Khalaf, the people
grew pessimistic about this raid, and their hearts weakened and their
strength of purpose grew small. When Mas‘ud b. Nasir noticed this tend-
ency of theirs he consulted the heads of the Tribes and the Amirs of “The
Tribes (i.e. the Swahili Tribes of Mombasa) as to whether they should
remain in occupation, or return to Mombasa; and they all agreed that they
should return to Mombasa, but that the battle should be renewed if
they were offered the opportunity. Mas‘ud had no alternative but to take
their advice, so he returned with the Army to Mombasa, and there

1In regard to Mas‘ud’s father Nasir being the Liwali of Sayf b. Sultan I (Qayd al-Ard) see
the Comparative Chronological Table in Appendix No. V1, there is confusion over the dating
of Bal‘arab’s abdication or death, and Sayf’s accession to the Imamate. Badger indicates that
the latter part of Bal‘arab’s reign was virtually civil war, and it may be that Sayf was effective
ruler even though not yet elected Imam.

2 Rwasa’ al-Qaba’il waumara’ al-Tawa’if. The two expressions mean the Heads of the
Nyika Tribes and the Leaders of the Swahili “Tawa’if” (i.e. the “Twelve Tribes”). Shaykh
Al-Amin uses the terms in a more appropriate way here. The word T’ifa, of which Tawa’if
is the Arabic Plural, has come into the Swahili Language and means “Nation”. The word
Amir is a more Islamic word and falls naturally into use in referring to the Swahili Afro-
Arab Tribes.
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allegiance was sworn to him as Liwali in succession to ‘Ali b. ‘Uthman.
That was in the year A.H. 11682

The Talk of Making a Second Attack on Zanzibar

It is said that Mas‘ud started to prepare equipment to renew the attack
on Zanzibar again, and sent information about that to Wasin: and Sayyid
Hasan b. Abu Bakr b. Shaykh gathered for him an army of WaDigo
“Braves”; then he (i.e. Hasan) sent to Kadhimbo, the head of the Tribe
of WaSegeju, calling him to meet him in Wasin with his company, to await
the Liwali’s passing by them, that they might travel with him to Zanzibar.
The Liwali came out of Mombasa with his army and passed by Wasin
Island, and Sayyid Hasan and Kadhimbo, chief of the WaSegeju, were
waiting with a great host of the people from us (i.e. from our country) to
Zanzibar. This is what we have been told by the folk of Takaungu and
Wasin, but their stories differ in respect of the place where the army
disembarked this time, and in the manner of the fighting. Many deny the
occurrence of this second attack. This is what I am inclined to think,
because I have never seen anything which gives evidence of it either in
the Historical MSS. which are in our hands, or in European Books: and
anyone who knows the Liwali’s biography, and his great concern over the
safety of his country, and his avoidance of anything that would stir up
rebellions and wars, will be convinced of the incorrectness of this story.!

The Treaty between the Mazari‘a and the Nabahina

In the days of Mas‘ud b. Nasir a treaty was made between the Mazari‘a
and the Nabahina, and the two parties agreed on mutual support, help and
defence, and to show no hostility to one another, and that the Nabahina
should send a garrison under one of their Amirs to Pemba, and the
Mazari‘a should send a garrison under one of their Amirs to Pate. To
show the reason for the Treaty I will set down here what the folk of Pate
have recorded in their historical MSS. They said:

3 AH. 1168 = A.D. 1754. See the previous section for discussion of the discrepancies in the
dating of ‘Ali b. ‘Uthman’s Liwaliship.

4 There is not any reference elsewhere to a second expedition, but it is obvious that Mas‘ud
must have been always thinking of it; for he must have known that as long as ‘Uman was
weak, and unable to attend to its East African base in Zanzibar, he had the best chance of
driving out the Bu Sa‘idi Liwali there, and making Mombasa dominant on the Coast of East
Africa. His thinking, consulting and planning probably became exaggerated into an actual
expedition.
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“Between the years A.H. 1160 and 1177’ there ruled over Pate Bwana
Tamu the Younger Abu Bakr b. Bwana Mkuu,® and in his day the Imam
determined to subdue Pate, and sent there an army, and made war on the
Sultan and fought him violently, but it did not go in the Imam’s favour,
so his army returned back after a great part of them had been killed.”

From this therefore it appears that the reason for this treaty and the
sending by each party of a garrison of soldiers to the country of the other
was mutual help in driving off the army of the Imam, who was wanting to
gain the mastery of the countries of both parties by force. This state of
affairs lasted for some time, and the Mazari‘a used to send their garrison
to Pate with one of their commanders, and he would stay for a time then
return, and another would be sent in the same way in his turn: this also
the Nabahina used to do in Pemba.

Khalaf b. Nasir b. Khalaf Al-Mazru‘i was among those who were sent
to Pate as Amir over the Mazru‘i garrison. But Khalaf was not very
laudable in his behaviour, and the people of Pate hated him because of
his bad relationship with them, and they hated all the Mazari‘a because

of him.
The Wakilifi who were in Mombasa knew of these circumstances of
Khalaf and of his evil behaviour; so they started to encourage the people

°> Between the years A.H. 1160 and 1177. That is between A.D. 1747 and 1763.

S Bwana Tamu the Younger Abu Bakr b. Bwana Mkuu. Cf. Guillain Pt. I pp. 547, 551 and
552. Guillain begins his account with the reign of Fumo Bakari bin Bwana Tamu, and also
mentions a certain Bwana “Melani Ngiombe” — i.e. “Cowherd” — who was replaced by
Fumo Bakari’s sister Mwana Mimi ruling through her wazir, Fumo ‘Umar. When he sought
marriage however, she sent him to Brava, and he was replaced by Fumo Luti, her young
brother. It was this man whose position was established by help of Mombasa under Ahmad
b. Muhammad, and then under Khalaf b, Nasir.

Shaykh Al-Amin does not mention Pate’s internal quarrels directly, but he is in agreement
with the above in three respects: (a) Mombasa was dominant, for whereas the Mazru‘i
garrison was sent to Pate itself, the garrison of Pate was sent only to Pemba, not Mombasa.
This means that Mombasa was able to dictate the terms. (b) The object of the liaison was to
keep out the new ‘Umani house of Bu Sa‘idi as completely as possible. (c) He agrees in
making Khalaf b. Nasir one of the Mazru‘i Amirs in Pate.

The History of Pate (Freeman-Grenville: The East African Coast, pp. 241-296) gives a
version of these stories from the Nabhani point of view, and Mwana Mimi becomes Mwana
Khadija, or so it would seem. The unpublished document known as “Kawkab al-Dhurriya™
(a copy of which is in my possession) gives a rather different impression by averring that
while the Nabahina were in treaty with the Mazari‘a, yet they had to be consulted at each
Mazru‘i succession and approve the next candidate before he could be appointed. The
Nabhani Tribe were in fact biassed against the Mazru‘i Liwalis, and the rancour comes out
in “Kawkab Al-Dhurriya™.
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of Pate to show hostility to the Mazari‘a.” There was a group among the
WaKilifi called Beni Kibanda2? who had a blood-relationship between
some of them and the people of Pate: and they sent them letter after letter
calling on them to make war on the Mazari‘a in Mombasa, and urging
them to it, and promising to give them help for that purpose, both them-
selves and the other tribes who were members of their party.

They informed the Sultan of Pate himself of that, but the Sultan paid
no attention to these attempts to stir up hostility. But when the relations
of the Beni Kibanda saw that the Sultan was careless of the opinion of
their relations who were in Mombasa, it made them indignant, and they
made an agreement with the common people of Pate, and the lowest of
them, to make a raid on Mombasa. So their ships arrived and anchored
in the waters of Kilindini, and made havoc in the land, and killed whoever
met them there, and seized the women and boys [subyan] with the inten-
tion of taking them prisoners of war: but immediately the news reached
the Liwali he sent a company of soldiers to fight them, and many of the
people of Pate were killed. When those who were in the ships saw what
had come upon their companions they spread the sails and escaped with
their lives, and others fled and took refuge with their relatives the Beni
Kibanda; and the latter took them across the Creek® and sent them to
Ribe, and they hid there.

The Liwali sent his order to the people of Ribe!® to deliver up the
criminals, but since there was friendship and agreement between the
people of Ribe and the people of Kilifi, they refused to deliver them up.lt

The Liwali decided to send soldiers to them, to seize the criminals and
to punish the people of Ribe if they should continue from day to day in
sheltering the enemy. There was at that time a man of the WaKilifi whose

7 To show hostility to the Mazari‘a. Guillain gives another reason for this war. He says Fumo
Madi, brother of Fumo Luti, wanted Pate independent of Mombasa as well as of ‘Uman,
that he made alliance with the Bajun, or WaGunya of Faza, and met Fumo Luti and Khalaf
b. Nasir in battle as a result of which the two latter were killed (p. 552).

He says nothing of the Wakilifi, nor of a raid at this stage on Mombasa, though we can
Well. imagine that they may have had a finger in this pie. But see also Note 27 on the previous
section.
® Beni Kibanda. Or Mbari Kibanda. See the prefatory note on the Mombasa Tribes and F. J.
Berg’s Paper referred to therein, p. 19. Also Prins: Op. Cit. p. 99.

* Al-Shatt. The Creek between Mombasa Island and the Mainland, On the assumption that
they were in the region of Kilindini, they probably crossed to Kipevu or Changamwe, and
s0 up to Ribe.

T" Ribe — Rib(e). In Arabic Script this can be written with, or without, a final Ya. Another
instance of the unstable spelling of Swahili words in Arabic Script.

"' Here is another indication of the powerlessness of the Mazari‘a to enforce their orders in
Nyika tribal territory, except indirectly.
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some of them and the people of Pate: and they sent them letter after letter
calling on them to make war on the Mazari‘a in Mombasa, and urging
them to it, and promising to give them help for that purpose, both them-
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